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BBenenune

@®pazeosiorusi — 3TO OCOOBIA pa3fgen TEOPETUYECKOW JIMHTBUCTHKH,
OTPAXKAIOIIUKA COBOKYIHOCTh BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB s3blKa. lcronb3oBaHue
YCTOWYHBBIX BBIPAXKEHHU B PE€UM MOHUMAETCS KAaK MOKA3aTellb BBICOKOTO YpPOBHSA
A3BIKOBOM KYJIbTYpbl M COBEpPUICHCTBOBaHUS HAaBBIKOB peuu. [losToMy BrOIHE
€CTECTBEHHO, YTO MHOTHE MCCIIEIOBATEIN OCBEILAIOT IaHHYIO 00J1aCTh.

B nmocnennee Bpems HammcaHo OOJIBIIOE KOJIMYECTBO padoOT Mo (ppazeosnoruu,
CBA3aHHBIX C HUX OCOOEHHOCTSIMHU (PYHKIIMOHMPOBAHUS B pPEYHU, CEMAHTHKOM,
CTPYKTYPOU M UX COCTAaBOM. DT OCOOEHHOCTH SIPKO OTPAXKAIOTCSI B MPOU3BEACHUIX
BEJIUKHUX THCATENICH, KOTOphle 000TaTW/IM HE TOJBKO AHTJIMACKUHN S3BIK, HO U €T0
dbpazeosoruueckuii poH.

AKTYaJIbHOCTDH JIaHHOI PadOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B JIMHTBUCTUKE HE
UCCSAKAeT MHTEpec K (pa3eosorM4ecKuM pecypcaM s3blka, a TaKkKe HX pPOJd B
(bopMHPOBAHUU ABTOPCKOTO CTUJIS B XY 0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPE B UACTHOCTH.

Heabio padoThl SBISETCS BBISBICHUE W OMHMCAHKME TPUEMOB TpaHChOpMaIuu
(bpazeonoruueckux eIMHUILL B mpou3BeieHnsax Yapin3a JlukkeHca.

IMocTaB/ieHHas1 HeJIb MPEAONPEAeIUIA PellleHHe CJIeAYIIIMX 3a1a4:

1. mpoaHanu3upoBaTh TUTEPATYPY MO TEME UCCIEAOBAHNUS;

2. BBISIBUTH NIpHeMbl TpaHchopmanuu @pa3eosioru3MOB B MPOU3BEICHUSAX
Y. luxkenca «/sBun Konnepdunpa», «CBepuok 3a ouarom», «Penentst JlokTopa
Mepuromnbaay;

3. BBISIBUTH aBTOPCKHE O0COOEHHOCTH B mpousBeacHusx Y. /ukkenca «J[pBug
Kommepdunsay, «CBepuok 3a ouaromy, «Perentsl Jlokropa Mepuroinbaay;

4. mpoaHaIM3UPOBATh U ONMHUCATh NpUEMbl TpaHchopMaluu Gppa3zeosoru3MoB B
npousBenenusix Y. Jluxkenca «Jpun Kommepdumba», «CBepyok 3a ouaromy,
«Penentsl Jloktopa Mepuroibaay;

O0bekTOM HCCJIeI0BAHMA SBISIOTCA  (Dpa3eoJOrMYecKue E€IUHUIBI B

npousBeacHusax Y. JlukkeHca.



IIpeamerom HCCIeJ0BaHuSA SIBIIFOTCS BUJIBI Tpanchopmanmii
(bpa3eonornIecKux eIUHUIL, UCTIONTh3yeMbIX Y. JIMKKEHCOM;

Marepuajiom ucciaeaoBanus sBisieTcs npousBeneHus Y. Jlukkenca «/[3Bun
Konnepdunpay, «CBepuok 3a ouarom», «Penentst Jloktopa Mepuromibaa» (B padote
UCII0JIb30BAHO 19 KOHTEKCTOB U3 MPOU3BEICHUN).

Hay4yHasi HOBHM3HA MCCJEIOBAHUA 3aKJIIOYaETCI B TOM, YTO B HEM
MIPE/ICTABIICH PsIi YaCTHBIX HAOIOACHUI W BBIBOJIOB OTHOCUTENBbHO ponu OFE u ux
TpaHchopMalii B XyJOKECTBEHHOM TEKCTe, CIIeJITaHHBIX B pE3yJbTaTe aHalu3a
KOHKPETHOTO MaTepHaIa.

B paGote OblTM MCTIOTB30BaHBI CPABHUTEIbHBIH M ONMCATEIbHbIA METOABI,
peaan30BaHHbIE Yepe3 KOMIUIEKC 00Jieeé YAaCTHBIX METOAMK M HCCIIEOBATEIbCKUX
IIPUEMOB TaKUX, KakK OIpEJIEJICHHE THUMA CTWINCTUYECKMX IIPUEMOB M ONMCAaHUE
0COOCHHOCTEH UX MPOSIBIICHUS B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE.

Teoperuyeckass 3HAYUMOCTB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI NMPOBECTU aHAIM3
ponud  (pa3eosOrMUYeCKUX €IMHHMI] W WX OKKa3WOHAIbHOTO YNOTpeOsieHus B
dbopmupoBanuu aBTopckoro ctuist Y. J[ukkenca

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb 3aKJIFOYAETCS B BO3MOYKHOCTU MCIOJIb30BAHUS
pa®oThl TpHU JaNbHEWIIEM H3yYEeHUH JIaHHOM TEMbl, a TakXe MpU IPOBEACHUH
CEMMHApPCKUX 3aHATUH MO JEKCUKOJOTMHU, CTUIMCTUKE, WCTOPUU U JIUTEPATYypE
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA B YU€OHBIX 3aBEICHUSX.

PabGora BKkItouaeT B ce0si BBeJAEHHE, IBYX TJIaBbl, 3aKJIIOYEHHE, CIHCOK
JUTEPATYpbl U TpuiiokeHUsi. Bo BBeneHUM omnpeneneHsl 00beKT, MPEAMET, LENH,
3aa4d  UCClefoBaHWs. B mepBoM IWIaB€  JAHO  ONPEACIICHUE  TEPMUHY
«(ppazeonoruueckas €IUHNLIAY, PacCMOTPEHBI THIIBI ¢bpazeosoruzMoB
IIPUMEHHUTENBHO K COBPEMEHHOMY AaHIVIMMCKOMY SI3BIKY, pa3HbIE MOIXOIbI K
kiIaccudukanuu ppazeonornueckux eauHuil. OcoObIM pasnienoM B | riaBe siBiseTcs
paccMOTpEHHE Pa3IMYHbBIX THUIIOB KOHTEKCTyalbHbIX TpaHchopMaIHii
dpazeonorndyeckux eauHul]. Takxke B 1 rjgaBe H3y4eHbl CTUIMCTHYECKUE U

cemantuyeckue d¢dektel TpaHchopmaruit  (ppazeoqoru3MOB, PACCMOTPEHHBIC



Xapmunon M.B. B mpoumsBenenusx Y. [lukkenca «IlocMepTHble 3anucku
[TukBukckoro kiyba» u «lIpuxmouenuss Onuepa Tsucra». Bo BTOpoil riaBe
MpeJICTaBJIeH COOCTBEHHO aHAJW3 MaTepualia u3 npousBenaeHuit Yapinb3a J(ukkeHca
«/IsBun Konneppunba», «CBepuok 3a ouarom», «Petentsl JlokTtopa Mepuromnbaay.

B 3akiroueHnn noaBeICHbBI HTOTU IMPpOACIaHHOI'O UCCIICAOBAHMA.



I'maga 1. JIMHrBucTHYECKASA U CTUJIMCTUYECKAS] IPUPOAA

(ppazeosiorusmosn

B nanHol rnaBe OyneT AaHO OIpeAelieHHe TEePMUHY «(ppa3eosorudeckas
eIMHULIAa», PACCMOTPEHBI THIBI (PA3EOIOTUYECKUX EAMHULl TPUMEHUTEIBHO K
COBPEMEHHOMY AaHIJIMACKOMY S3bIKY, @ TaKXe€ OIHUCAaHbl pPa3Hble MOAXOAbl K
kiaccudukanuu ¢paszeonorundeckux enauHuil. OJHUM U3 pa3lieloB B MEPBOU TIIaBe
ABIIICTCS PACCMOTPEHHUE PA3NUYHBIX THUIOB KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHCpOopMaIluii
bpazeonoruueckux eAuHUI. Takxke Mbl PACCMOTPUM  CTUJIIUCTHYECKUE U
cemantudeckue dhdexter  TpaHchopmaruii  (HpazeonqOru3MOB,  BBIJICICHHBIC
Xapmuuon M. B. B mnpomssenenusax Y. Jlukkenca «llocMmepTHble 3anmmcku

[TukBukckoro kinyba» u «lIpukmouenust Onusepa TBUCTaY.

1.1 Knaccupuxkanus ppazeoorudecKux eIUHUI B JUHTBUCTHKE

HccnenoBanusi COBPEMEHHON JMHTBUCTUKHM TOKa3bIBAIOT, YTO S3BIK — 3TO
OpraHU30BaHHAs  OMNpENEJIECHHBIM  00pa3oM  CHCTEMa, JJIEeMEHThl  KOTOpOM
B3aMMOCBSI3aHbBI APYT C IPYTOM M HAXOASATCS B CTPOTO OMPENEIEHHBIX OTHOIICHHUSX.

MonotkoB A.H. oTMmeuaer, 4TO Takoe IMOHATHE Kak «(pazeosorus» B
JMHTBUCTUKE OOBIYHO UMEET JIBA 3HAUCHMUS .

1. cCOBOKYMHOCTH (ppa3eosIOru3MOB B SI3BIKE,;

2. Hay4dHas JTUCIUIUIMHA, u3yyJaronias (bpazeonoru3Mbl WIIH

(bpazeonornyecKkrue eauHUIIbI;

HccnenoBanusi MoKa3bIBaIOT, YTO B A3BIKOBOM CIOBapHBIA COCTAB BXOJISAT HE
TOJIBKO HEKOTOPHIE CJIOBA, HO M HENEIUMBIE CIOBOCOYETAHHS, KOTOPHIE BHICTYIIAIOT
CPEIICTBOM BBIpaskeHUs oHATHI [MosoTtkoB, 1977: 13 - 14].

[IpoOnema m3yyeHus Ppa3eoIOTMUECKUX €JIMHUIL SI3bIKa IIMPOKO OCBEIEHA B

paborax III. bammu, BwunorpagoBa B.B., Kymwna A.B., Temm B.H,,
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[anckoro H. M. 1 MHOTHX ApYTrUX OTEUECTBEHHBIX M 3apyO€KHBIX JIMHTBUCTOB, HO
HECMOTpS Ha TO, 4YTO MpoOiieMaTuka (Ppa3eoJOrHuYecKUX EIUHUI] JOCTaTOYHO
pa3zpaboTaHa, €IMHOTO MOAXOAa K OMpeneNeHUuI0 (pa3eosioru3MOB JI0 CUX MOp HE
BBIPa0OTaHO.

[apae bammm (1865 — 1947) BuepBble cUCTEeMaTU3UPOBAII CIIOBOCOYETAHUS B
cBoelt pabore «PpaHily3ckas CTUIIMCTUKA, TOATOMY UMEHHO €ro 1O MpPaBy CUMUTAIOT
pOOHAYANBHUKOM Teopuu (¢pazeonorud. B cBoux paboTrax OH BBIIEISIET
CJIeNYIOIME THUIBl CIOBOCOYETAHUM: CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAHUSA, T.€. TaKHe
COYETaHMsI, KOTOPBIE pacmaaloTcs mociie 00pa3oBaHusl, HE UMEIOIINE YCTOWYNBOCTH;
INPUBBIYHBIE COYETAHUS — OTO CIOBOCOYETAHHA JOMYCKAIOIUME HEKOTOPHIE
WU3MEHEHUS, UMEIOLIME OTHOCHUTEIIBHO CBOOOIHYIO CBA3b MEXKTY
KOMIIOHEHTaMU; (hpa3eoOTUYECKUE PSAAbl — TaKUE TPYMHIbl CIOB, B KOTOPBIX JIBa
JIOTUYECKM B3aMMOCBSA3AaHHBIX IIOHATHUS CIHMBAKOTCS B OJHO, OHHM JIOIYCKAIOT
NEeperpynnupoBKY COCTABISIONIMX KOMIIOHEHTOB; ()pa3e0IOrn4ecKue eIMHCTBA — 3TO
COYETaHHs, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT LIEJIOCTHOE MOHATHE, T.K. CJIOBA, KOTOpbIE HX
COCTaBIIIOT, YTPATWJIM CBOE INIpPsAMOE 3HadeHue. B Takux cIoBOCOYETaHUAX
neperpynmpoBKa KOMIIOHEHTOB He nomyckaercs [bammm, 2001: 8]. OdeBugHO, 9TO
koHuenuus L. banmu crpoutcs Ha auddepeHuranuu MO CTENEHU YCTOMYMBOCTH
COYETaHUM CJIOB: CJIOBOCOYETAHNUS, B KOTOPBIX BO3MOYKHA IPYNIIUPOBKA UMEIOIIUXCS
KOMITOHEHTOB, ¥ COYETaHUs, B KOTOPBIX Takas rPylIIMPOBKa HEBO3MOXKHA [AMOCOBa,
1989: 69].

Bnocnenctun 1. bannu mnepecmoTpen cBow KiaccU(UKALKIO W claeial
BBIBOJI, 4YTO MPOMEXKYTOYHBIMH THUIIAMU COYETAHMM 4Yallle BCEr0 BBICTYNAOT
OOBbIZICHHBIE CIIOBOCOYETAHUSI U (ppa3eosioruueckue Ienodku. [1oaToMy JHHTBUCT
OCTAaHABJIMBAETCS HA OCHOBHBIX JIByX THIax CJIOBOCOYETAHHUI. c800600HbIE
coyemaHus clos, a Takke gpazeonocuyeckue eOUHCmea, T.e. TAKME COYETaHUsI CJIOB,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX MOTEPSUIM CBOE CaMOOBITHOE 3HAUYEHUE B PE3yJIbTAaTe YacTOrO
UCTIONB30BaHus (ppazeosnorn3ma. Y IEIOCTHOTO COUYETAaHUsS CJIOB MOSBISETCS HOBOE

3HAYCHHUC, KOTOPOC OTCYTCTBYCT Yy COCTABJIAIOIIUX €I0 3JJICMCHTOB. III. banmm



OTMEYAET, YTO TAKO€ COYETAaHWE MOXKHO CPABHUTH C XUMHUYECKUM COEAMHEHUEM, U
oOpamiaeT BHMMaHME Ha TO, 4YTO €CiIH (HPa3eosIOTUYECKOe EAUHCTBO YacTo
yImoTpeOsieTcsl B KOHTEKCTE, TO COYETaHHE CIIOB PAaBHO 3HAYCHHUIO COCTABIISIONIUX
ero cioB [baim, 2001: 60].

Kyaun A.B. B cBoumx pabotax 1o  (pa3eosioTud  ONpeaesieT
(b pa3eonornIecKyr0 eINHUIY Kak HEM3MEHHYI0 KOMOMHAIIUIO JIEKCEM C TOJHOCTBIO
WJIM YaCTUYHO PEKOHCTPYHPOBAaHHBIM 3HaueHueM [KyHuH, 1964: 46].

@dpazeonoruueckasl €IWHUIA TPEACTABIsAET CO00M  CaMOCTOSITENBHBIN
CEMAHTHUYECKUN DJIEMEHT $3BIKOBOM CHCTEMBI HapsAy CO 3HAUYEHHUSIMU CIIOB.
XapakTepHbIMH uYepTamMH  (Ppa3eosoru3MoOB SIBISIIOTCS CTPOTO  3aKPEIUICHHBIH
MOPSAZOK CJOB, a TaKXe YCTOWYMBOCTh TI'PAMMATUYECKOW (OPMBI: KaXKIbIi
KOMIIOHEHT (Ppa3e0I0rHueCcKOro COYETaHNUs UMEET ONPEACICHHYI0 TPaMMaTHUYECKYIO
bopmy, KOTOpas HE HOJITAeTCS MIPOM3BOJIHLHBIM U3MCHEHUSIM.
Apnonsa U. B. Beinensier HanbOosiee oOmue Mpu3HAKd (Ppa3eoTorHuecKux €IMHHMIIL:
pa3aenbHO0()OPMIIEHHOCTD, SI3bIKOBAsl yCTOMUNBOCTh, CEMAHTHUYECKAs
1eNoCTHOCTh [ApHoaba, 2012: 295].  HccnemoBanus (ppa3eoJOrHueCKUX —€IMHHUIL
MOKa3bIBAIOT, YTO CYIIECTBYET JOBOJIBHO MHOTO KjacCH(PHUKAIUil (Ppa3eonoru3mMos,
pa3paboOTaHHBIX YYEHBIMH HAa OCHOBE pa3HBIX MPHUHIUIOB, MOCKOJBKY
¢dpazeonoruveckas eAWHMIIA TPEACTABISET COOOH  CIOXKHOE  SIBICHHE C
XapaKTepHbIMU [UIsI HEE YepTaMu, IMO3TOMY BIIOJHE OYEBUIHO, YTO €€ MOKHO
paccMaTpuBaTh U3 Pa3HBIX TOYCK 3PCHHUS.

BosnuknoBenue TpynoB Bunorpanosa B. B. B o6mactu dpaszeomorun pycckoro
S3bIKA TOCTYKWAJIO BaXKHBIM IIATOM IS W3YYeHHUS TMPOOJIeMbl aHTIMHCKON
¢dpa3eonoruu B POCCHUHCKON IJIMHTBUCTHKE, TaK Kak Omaromaps paboram
Bunorpazgosa B. B. ¢pazeonorusmsl cranu onpeaensatecs 6onee o6ocHoBaHHO. OH
noJiaraii, 4To (pa3eoJOTHYECKUE SIUHUIIBI SBISIFOTCS YCTOWYMBBIMH BEepOaTbHBIMU
KOMIUIEKCaMH#, MPOTHBOIOJIOKHBIMU CBOOOTHBIM CHHTAKCHUYECKUM KOMOHWHAIIHSIM,
BOCIPOM3BOJAMMBIE KaK TOTOBBIE S3bIKOBbIE OOpa30BaHWs, HE CO3JaBacMble, a

BOCIIPOM3BOAMMEIE TOJILKO B peur [Bunorpamos, 1986: 85].



I'oBopst o dpaszeonorusmax, IlomoB P. H. mmmer, dro d¢pazeonorundeckas
CAVHHUIIA — OTO CJOXKHAsg JIMHTBUCTHUYECKAs COCTABIISAIONIAs, aMOWBAJICHTHBIN
«HaOOp» XapakTepucTuk. Hepeako aToT «Habop» BrItovaeT B ceOst 10-12 mpuzHakos,
CyTh KOTOPBIX 3aKIIIOYAETCS B CEMAHTHUYECKON IIEJIOCTHOCTU IIPU «BHEITHEW»
JUCKPETHOCTH KOMIIOHEHTOB paccMaTpuBaeMOM s3bIKOBOW enuuuIlpl [[Tomos, 1976:
112].

babkun A. M. ormeuaer, 4TO (pazeojoruyeckas €IWHUIA SMOIMOHAIHHO
OKpallIMBaEeT 3HAYEHHUE CJI0BA, KOTOPOE OHA UMEET, MOJJOOHO TEM JIeKceMaM, KOTOphIe
HE TOJIbKO HMEHYIOT MpEJIMET, SIBIICHHE WU MPOLECC, HO U OINKCHIBAIOT WJIHU
«PUCYIOT» UX, T. €. BHIBOAST Ha TEPBBIA TUTAH OTHOIIEHUE TOBOPSIIIETO K OOBEKTY
peun [babkun, 2009: 97].

Tenus B. H. moguepkuBaet [Temus, 1988: 13], yTo B KaXJIOM SI3bIKE €CTh
TaKhe eIUHUIIBI, KOTOphle 00pa3yl0T €ro HOMHUHATHUBHYIO COCTABIISIFOUIYIO, a TAaKXKe
BApUAHTHl TPYNIUPOBKU ATUX EIUHUI] B cioBocoueTaHus. KaIplil s3bIK MMeeT
CUHTAaKCHUYECKHI COCTaB, KOTOPBIM OTJIMYAETCS OT OONMX TpPaBUJI COYCTAHMS
HOMUHATHBHBIX  KOMIIOHEHTOB, SIBJISIFOIIIME COOOM  JIEKCMKO-CHHTAKCUYECKHUE
OTKJIOHEHHUs. KOMIUIEKC TakuxX  SA3BIKOBBIX  COCTaBISIONIUX  OTHOCUTCA K
XapaKTEPHOMY JUIS KaXKJIOTO s3bIKa (pazeonorndeckoMy kommoHeHty [Temus, 1988:
43]. DnemeHTBl (Ppa3eoJOrHYeCKOro COCTaBa MOTYT BBICTYNAaTh KaK OOIIHOCTH
JUTEPATYPHBIX, MUGPOJIOTHUECKUX, PETUTUO3HBIX, (POTBKIOPHBIX TEKCTOB; JOBOJILHO
4acTo (Ppa3eosoru3mMbl BKIHOYAIOT B CBOM CMBICI MOpallb 3TUX TEKCTOB, BOMpas B
cebs rnaBHyro uaer crookera. llyTku, kamamOypwl, KpbUIaThle BBIpOXEHUS, T.€.
yumayuy TOXe BKIIOYAIOT BO (ppaseosoruueckuii Gpou s3bika [Temus, 1988: 44].

UepnukoBa 1. 1. cuuTaer, 4tro TriaBHBIM OTJIMYMEM (Ppazeonorusma oOT
YCTOMYHUBBIX CJIOBOCOYETAHUM JPYTHX THUIIOB, a TaKXe€ IEPEMEHHBIX COYETaHUU
SBIIIETCSI CEMAaHTUYECKOE MpeoOpa3oBaHME KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa [YepHHKOBA,
1970: 29], nosromy (pa3eoa0oruvyeckre CIUHUIBI — 3TO HEM3MEHHBIC KOMILICKCHI

CJIOB Pa3NIMYHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB, KOTOPBIE MPUOOPETAIOT 3HAUYCHUE IJIEMEHTOB
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Opd  TOJHOM WJIA  YaCTHYHOM  HM3MECHEHUM CEMAHTUKH  KOMIIOHEHTHOTO
cocraBa [UepHukosa, 1970: 31].

PaccMoTpeB TeopmHM OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX (Ppa3eooroB, MBI
0003HAYMIIM YHUBEPCAIBHOE OIpe/eicHne (Ppazeosioru3Ma, KOTOPHIM MBI Oyaem
OmepupoBaTh B JaHHOM HCCleIoBaHWU. Takum oOpaszoMm, (paseonormueckas
eIMHHUIIA —3TO HEM3MEHHOE HOMHHATHBHO-IKCIIPECCUBHOE COYETAaHHE CJIOB ¢ Ooiiee
WIA MEHEe NEePEOCMBICICHHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPOE MMEET CBOM MHIUBUIyaJIbHBIC
0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUH.

N3BecTHO, 9TO (hpa3eosioru3Mbl 00pa3yroTcs U3 CBOOOIHBIX CIIOBOCOUYETAHUH,
KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCSI B MEPEHOCHOM 3HaueHWH. CO BpEMEHEM COdYeTaHHe
npuoOpeTaeT TaKyl 4YepTy, KaK yCTOWYMBOCTh, T.K. TIEPEHOCHOE 3HAUCHUE B
COYETaHUM NEPECTAET UTPATh IVIABHYIO poJib. Bunorpanos B. B. Beimenser tpu tuna
(Gpa3conoruuecKnXx eaUHHUI] B  3aBHCHUMOCTH OT TEPEHOCHOTO  3HAYCHUS
COCTaBIISIONIMX KOMITOHEHTOB: (Dpa3eosiornuecKkrue cpaimeHus, (Qppa3eoIorniaecKue
eIUHCTBA U (pazeonornyeckue couetanus [Bunorpanos, 1986: §9].

[epBoiii THO — @hpazeonocuueckue cpaujenus (WA Ke uouomsl). ITO TaKHe
HEM3MCHHBIC COYETaHMs CIIOB, KOMIIOHEHTBHI KOTOPHIX a0CONIOTHO HEIEIUMBI H
HEpa3NI0KUMBI, a OO0Ilee 3HAYCHHWE TaKUX COUYETAHWH OTIMYAETCS OT 3HAYCHUS
cocraBistonux ux cioB: to Kick the bucket — «omkunymo xoneimay, ymepems; 10 be
all thumbs — «noanwiii nonv», neyxmoocuir; to rain cats and dogs — wume xkax us
eéeopa (0 00dcoe). DpazeosIOTUUECKUE CPAIICHUS 00pa30BaIUCh IPU TTOMOIIU
oOpa3HbIX 3HAYEHHH WX KOMIOHEHTOB. OOpa3HOCTh (DPazeoIOrMUECKUX CpalleHUn
MO3KHO IPOCIIEAUTH UCKIIFOUUTENBHO ucTopruecku [[Ipokonbesa, 1996: 35].
Hanpumep, takoe ¢paseonmorudeckoe cpamieHue kak one’ s fingers are all thumbs,
KOTOpPOE BIOCIIEACTBHU Ipeodpa3oBaiock Bo (pasecosoruzm to be all thumbs.

CrnemoBaTenbHO, TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE A (DPa3eoIOTUUECKUX CpaIICHUN
SBIIIETCS OCHOBHBIM. Dpazeonocuueckue cpaujenuss umerom pso npusHaKos:

— OXBAaTBhIBAIOT HEKPOTH3MBI, T.. TAKHE YHUKAIbHBIE IO ceOe CIIOBA, KOTOpHIE

KaK B JIAHHOM CpAIlleHUH OOJIbIIe HUTE HE YITOTPEOISIOTCS;
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— MOTYT BKJIFOUATh B c€0s U apXanu3Mbl;

— CHHTaKCHUYECKH HEJICITNMBI;

— BO (h)pa3eoIOTUYECKUX CPAIICHUAX BO3MOXKHA TIEPECTAaHOBKA DJIEMEHTOB;

— cocTtaB (Hpa3eoJOTHUYECKUX CpaIleHHW HE MOXKET BKJIOYaTh B  ce0s

JIOTIOJTHUTEJIFHBIE CJIOBA.

Bropoit tun - ¢pazeonocunueckue eouncmea. ITO TaKU€ HEU3MEHIEMBIC
CJIOBOCOYETAHMsI, KOTOpBIE cojepkaT B ce0e TpHU3HAKHM CEMAHTHYECKOU
Pa3IOKUMOCTH DJIEMEHTOB MpPH HAJIWYUHU OOIIEro BTOPOCTENEHHOTO 3HAYCHMS:
to burn bridges — corcueamo mocmei,; 10 throw dust into smb.’s eyes — zaeosapusams
3yowt, 10 spill the beans — évi0amo cexpem. @pazeonornueckue €IUHCTBA MOTYT
cOMmmKaThCs ¢ (Ppa3eoyIOTHYECKUMU CpAIlleHUsIMU OJyiarogapsi CBoe 00pa3HOCTH U
MeTaOpPUIHOCTH, HO B OTIMYHE OT (PaA3COJOTHUSCKUX CpAIIEHUN, KOTOPHIC
PacKpBIBAIOT COJIEP)KaHUE TOJBKO JTUAXPOHUYECKH, TIOITOMY OOpa3HOCTh B JaHHOM
TUIEe (PPa3eoJOru3MOB ABJISCTCS T0CTaTOUYHO noHsATHOH [ Tenus, 1996: 50].

CBsi3b MeXAy KOMIOHEHTaMH (Ppa3eoJOornyecKoro €IMHCTBA OTYETINBO
OIlyIIaeTCs, OHA MOTHBUPOBaHA, MeTadopH3aIus 4eTKO MpociekuBacTcs [Temms,
1996: 50]. YUtoObl mpaBUIBHO MOHATH (PA3eOTOrU3M, HYXKHO BOCIPHHHMATh €ro
KOMITOHEHTBI B TIGPCHOCHOM  3HaueHWW.  Tak,  HampuMmep,  CMBICIH
dpazeonornzma «make a mountain out of a molehill» — npeysenuuuBate uTo-110O,
«denamb u3 myxu ciona» (OyKBaJbHO «HM3 XOJIMHKAa HOPKH KpOTa JejaTh TOpy»),
npuodperaeT MIEPEHOCHOE 3HaYEHUE pu PacCMOTPECHHH
cymiectButenbHOro «molehill» B 3HayeHMH «4TO-MMOO KpOIIEYHOE, MAJEHBKOEY, a
JAPYroro CymeCTBUTEIBHOI0 «MOUNtain» — «4To-TO OrpOMHOE, 00BEMHOEY.

OcHo8HbIMU 0COOEHHOCAMU PPA3E0N02UUECKUX eOUHCME ABTISIIOMCSL.

— COBIMaJcHHE 3HAYCHUH CXOXHUX (paszeosoru3moB (t0 burn one’s fingers, to
burn bridges);
— OTHENBHBIC DJIEMEHTHI (hpa3eosioru3mMa cojepar HeM3MeHHoe 3HadeHue (t0

put a spoke in smb.’s wheel);
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— OJIHM KOMIIOHEHTHI HEBO3MOXHO 3aMeHuTh MHBIMU (t0 hold one’s cards close
to one’s chest);

— HMMEIOT 3MOIMOHAJILHO—IKCIIPECCUBHYIO OKpalireHHocTh (t0 throw dust into
smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is);

— €CTb CHHOHHMMBI CO CJIOBaMH WK Apyrumu ¢paszeonoruzmamu (to gild refined
gold = to paint the lily).

Tperuit tun — @pazeonocuueckue couemanus. OHU TPENCTABISAIOT COOOMU
HEM3MCHHBIC CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPBIE BKIIOYAIOT B CeOs CJIOBa CO CBOOOJHBIM U
dbpazeonoruaecku CBsI3aHHBIM 3HadYeHHeM: a bosom friend —
3akaodvlunblil Opye, a pitched battle — oorccecmouennas cxeamrxa, Adam ’ s apple —
aoamoso sibnoko, 10 pay attention
to smb . — oopamums na koco-1ubo snumanue.

dazeonornyecKre coueTaHusi XapaKTePU3YIOTCS CMBICIOBOM Pa3ioKHUMOCTHIO
B OTJAMYHE OT JBYX MPEIbIAYINIMX THIOB, KOTOPHIE MMEIOT IEJIOCTHOE M
Hepasnoxumoe 3HaueHue [[lanckuit, 1985: 75]. IMeHHO MO3TOMY OHHM CXOXH CO
CBOOOIHBIMU COYETAHUSIMH CJIOB.

Mooicno  evidenumsb  credylouue Xapakmepuvle yepmovl QpazeonocutecKux
couemaHuu:

— BapHAIMOHHOCTH Kakoro-iubo u3 3nemeHntoB (& bosom friend — zaxadwiunwiii
opye, a bosom buddy — zaxaowiunsiii npusmens);

— TIJaBHOE CJIOBO MOXKET OBbITh 3aMeHeHO cuHOHMMOM (a pitched battle —
oodicecmouennas cxeamka, a fierce battle — ceupenas cxeamra);

— B cocrtaB Moryt Bxoauth onpezaencaus (he frowned hist hick eyebrows — on

Hacynui cycmoie 6posu);

— BapHAHTHOCTH TEPECTAHOBKHU COCTaBIstoNIMX 3aemMenToB (a Sisyfean labour —

Cusughos mpyo, a labor of Sisyphus — mpyo Cuszuga);

— CBSI3HOCTh YNOTPEOJICHUS 3JIEMEHTOB, CBOOOJHOE ymoTpeOsiieHue B peun (a
bosom friend — zaxaowiuneiii opye: 3axadviunvim ne modxcem Ovimb 8pae ulu

KmMo-1ubo opyeoil).
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[Manckuit HM. nopabortan knaccudukanuio Bunorpamosa B.B. u Bbimenun
YeTBEPThIM TUI (HPA3EOIOTUYECKUX €IUHUL] — @pazeonocuueckue svipadxcenus. OHUI
IPEACTaBIAIOT COOOM CEMaHTHUYECKH WICHHMbIE (Ppa3eoorMuecKue €IuHUIbI,
UMEIOIINE B CBOEM COCTAaBE U YMOTpPeOJeHHH CBOOOJHOE HOMHUHATHBHOE 3HAUCHHE
[[Manckwmii, 1985: 76]. XapakTepHOii 0COOCHHOCTBIO TaKUX BBIPAKCHHI SIBJISICTCS TO,
YTO OHHM MOTYT YNOTPEONATHCS KAaK HCXOJHBIE pPEYEBbIE KOMIIOHEHTHI C
OIPEACICHHON CEMAaHTHUKOM, WMEIOIIME MOCTOSHHBIN JEKCUYECKUUA COCTaB. B aTy
IPYIIy OTHOCSATCSI QHTJIMMCKUE MOCJIOBUIIBI U TTOTOBOPKH, KOTOPHIE UMEIOT MPsIMOE
3Ha4YeHHE, HO y HUX OTCYTCTBYeT 0OpasHbiii cMbici: live and learn — gex orcusu, sex
yuucs, better untaught than ill taught — nyuwe 6vime neyuenvim, uem nenpasunrbHo
yuenvim [Kynun, 1996: 44].

[ToctosiHCTBO cocTaBa (pa3eoNOTUUECKONW €IUHUIBI SBJSETCS OJHOM U3
OCHOBHBIX 4epT (pa3eosioru3MoB. BbIaensioTcss ABe rpymnmbl (pa3eoorHyecKux
000pOTOB Ha OCHOBE CHEUUPUUYECKUX OCOOCHHOCTEH 00pazyronmx (pazeoaorusm
CJIOB.

llepsas epynna — dpaseonoruyeckue 00OpOThl U3 aKTUBHOW JIEKCUKH S3bIKA,
KOTOpBIE 00pa30BaHbI U3 CJIOB cBOOOIHOTO yroTpednenus (to throw dust into smb.’s
eyes).

Bmopas epynna — dpazeonoruueckre 00OpOTHI C JEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHU
O0COOCHHOCTSIMH, T.€. BKJIIOUaOlIMe B ce0s yCTapeBLIME WM TUANEKTHBIE CJIOBa
(to send anyone to Coventry);

®pazeonoruueckue OOOPOTHI BCErJa HMEIOT CTPYKTYPHYIO LIE€JIOCTHOCTS,
SIBJISIFOTCSI BOCTIPOM3BOIUMBIMU SI3BIKOBBIMH €IHHHUIIAMH, KOTOPBIE HAXOIATCS MEXITY
coO0OM B pasHbIX CHHTAKCMYECKHMX OTHOIICHUSX U HMEIOT Ppa3HOOOpa3HbIe
Mopdosornueckue cBoicTBa. [lo omHowenulo K CmMpyKmype NpeosiodceHus
(G pa3eosoru3Mbl COOTBETCTBYIOT MPENIOKEHUIO UITU COUYETAHUIO CIIOB.

PaccmatpuBast ppazeonorusmMel no coomeemcmesuro K npediodHceuro, MOKHO

BBIJICIIUTD.
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— HOMHUHATUBHBIC (Pa3eoIOTHIECKUE SAUHUIIBI HA3bIBAIOT KAaKOe-THOO0 SBIICHUE
JEUCTBUTETHLHOCTH U (PYHKITMOHUPYIOT B BHUJIE KAKOTO-TO YJICHA MPEITIOKCHUS
(a morning coat, to count noses);

— KOMMYHUKATHBHBIC — ()PA3€0JIOTU3MBI, KOTOpPhIE (POPMUPYIOT IETOCTHBIC
NPEJIOKEHHS, KOTOPBIC SIBISIOTCS YaCThIO CTPYKTYpHO OoJiee CIOKHOTO
IpEJIOKCHHUS WK JKe yrnoTpeOsstoress camocrosatenbHo (bare as the palm of
one's hand);

Cpenu ¢pazeonorudeckux 000pPOTOB 1O COOMBEMCMBUIO K COUYEMAHUIO ClO8
MO>KHO 0003HAYUTH:

— WMs TpujaratelbHOE + WMS  CYIICCTBUTEIBHOE, OHU MOTYT OBITh
CEMaHTHYECKHA PAaBHOIPABHBI U 00a MOTYT BBICTYNaTh CMBICIIOO0Pa3yIOIIUMHU
xommoHeHTamu (daily bread);

— WMs  CYyIIECTBUTENbHOE + (opMa  POAUTEIBHOTO TajaeXa HMEHHU
cymiectButensHOro (a crown of glory);

— WMS  CYHIECTBUTENBbHOE +  MpeUIoKHO-TanexHas  ¢opMa  HUMEHHU
cymecreutensHoro (by the sweat of one’s brow);

— Tpemyior + UMs MpujlaratelibHOe + UMS CYIIECTBUTEIBHOE (PYyC. Y pa3OoUToro
KOPBITA);

— TaACKHO-TIPEIJIOKHAs ¢GopMa HMMEHHM CYHIECTBUTEIBLHOTO +  ¢opma
POJIUTENHLHOTO Tajeka WUMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO (PyC. BO BEKHM BEKOB, [0
[JIyOWHBI AYIIIHA, Ha BEC 30J10TA);

— TPENJIOKHO-TIJIe)KHAsE (opMa HUMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO + MPEJIOKHO-
najexxHas popMa UMEHU CYIIECTBUTEIHHOTO (PyC. OT 3apH JI0 3apH, U3 TOJa B
roj, OT Majia J0 BEJIUKa);

— TJaroj + uMs CyIeCTBUTENbHOE (PYC. 3aKMHYTh YA0UYKY, HABOCTPUTH YIIIH);

— rTiarog + Hapeuwe (pyc. BUIETh HACKBO3b, IOIMACTh BIPOCAK, Pa3OUTHCS
BJIpeOe3ru, MponacTh Japom);

— JIeenpuyacTue + UMs CYIIECTBUTEIBHOE (PYyC. OUEPTS TOJOBY, CKpEINs Cepalle,

CJIOKa PYKHU, CITYCTS pyKaBa);
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— KOHCTPYKIIMH C COYMHHUTEIILHBIMU COI03aMH (PyC. IEMKOM M MOJHOCTHIO, 0e3
pyJis 1 6e3 BEeTpuJI, TYyT ¥ TaM, BKPUBb U BKOCh, OXH J1a B3JI0XH);

— KOHCTPYKIIMH C TOJYMHHUTEIHHBIMU COI03aMHU (pyc. KaK CHET Ha TOJIOBY, Kak
JIBE KaIlJIi BOJIbI, KAK KOPOBE CEMJIO);

— KOHCTPYKIIMM C OTpHIIAHUEM «HEe» (pyC. HE IIajs JKUBOTA, HE COJIOHO
xJe0aBIIM, He POOKOro JecATKa, HE B CBOEH Tapesike, HE OT MHUpa Cero)
[[Hanrckwmit, 1985, 51].

JlaaHy10 Kiaccupukanuio Gpa3eoJoru3MOB, OTHOCSIIUXCS K COYETaHUSM CJIOB
MO>XHO CBECTH K OCHOBHBIM 4 TpyIIaM MO COOTHECEHHOCTH (pa3eoyIoTH3MOB C
OTIpe/IeJICHHBIMH YaCTSMU peur. BBIIEIIOT ciaeaytonue pa3eb:

— rJIarojpHble ycroiumBble coueTanus. to come to a head, to pull
somebody’s leg, to put one’s foot down u np.;

- yCTOHYMBBIC COUETaHus ¢ MpriaraTeabHbIME: @ good heart, a naked eye,
a green eye, a cool head u np.;

— yCTOWYMBBIC COYeTaHMs C CymiecTBUTeIbHbIME: IN the neck of time, at
the heart of something, to lose one’s legs, all legs u np.;

- ycToiuuBbIe BeIpaxkeHus ¢ mpemtoramu: at first hand, to be sick at heart,
to look over one’s shoulder at u np.;

Cnabast cTopoHa JaHHOW KiacCH(UKAIMKM 3aKIoyaeTcss B TOM, YTO Hes
BBIJICJICHUSI OCHOBHOTO CJIOBA OCTAETCSl HEMOHSATHOM.

C mouku 3peHusi IKCNPecCcU8HO-CIMUTUCMUYECKUX CBOUCE (hpazeonocutecKue
0b60pomul OBIBAIOT:
— MEXCTHJIEBBIC, KOTOPBIE MPEJCTABISIOT COO0N 4acTOyMOTPEOUTEIbHbBIE
Y TIOMYJISIPHBIC BO BCEX CTHIISAX S3bIKA YCTOMYHMBBIC CIOBOCOYETAHUS,
— pPa3roBOPHO-OBITOBBIE — 3TO TaKHUE CIOBOCOYETAHUS, KOTOpHIC HaIle
BCETO yNoTPeOISIOTCS B YCTHOM OOIIIEHUHU U Pa3roBOpE;
— KHIWKHBIE — 3TO HEJICJTUMBIC COUYCTAHUS CJIOB, KOTOPHIE YIOTPEOIIIOTCS

MIPEUMYIIECTBEHHO B IMCbMEHHOW peuy;
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— apXxau3Mbl U UCTOPU3MBI — 3TO BBIIIEIINE U3 AKTUBHOTO YIOTPEOIeHUS
dbpaseonoruyeckue  OOOpPOTHI,  CBSI3aHHBIE C  HMCUE3HOBEHHEM
COOTBETCTBYIOIIETO SBJICHUS ICHCTBUTEIIHBHOCTH.

OnHOM M3 YaCTOMCIIONB3yEeMbIX KIacCU(pUKALUN SBIsIeTCS KiaccubuKaluus Ha
0CHOBE IMUMONI02UU PPA3e0I02ULeCKUX eOUHUY.

— (QpazeosoruuecKkue eAMHUIIBI, CBSI3aHHBIC C YCTAPEBIIMMU MOHSITHIMH,
OOBIYasIMH, PaHEe MCIOJIB30BABIIMMUCS ycTapeBIMMH npenMeramu (10
win one’s spurs, baker’s dozen);

— (pa3eosoruueckre €AUHULBI, paHee MPUHAANEC)KABIINE KaKOH-INO0
npodeccuoHanbHOM cpele, a 3aTeM BBIIIEAIINE 3a €€ MpeAeibl U
craBmue oomeynoTpedurenpubiMu (t0 open fire, to stick to one’s guns —
goen., to sail under false colours — mop.);

— (pazeosioruyecKkre eAUHULIBI, IpUIIeAIINe U3 GoIbKIopa, MUDOIOTHH,
OMOIMM WU MPOM3BEJCHUN KaKWUX-THOO OOIIEH3BECTHBIX aBTOpPOB (10
bell the cat — ¢gonek., to lift the lid of Pandora’s box — mudgoan., fatted
calf — 6ubn.) [Azapx, 1956: 30].

Taxum 06pa3oM, U3yuuB MOHATHE (PPA3EOTIOTUUECKOIN SAUHUIIBI U PaCCMOTPEB
pasHbie Kiaccupukanuu Gppazeosoru3MoB, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, UYTO CYIIECTBYET
MHOKECTBO MHEHHUH TO BOMpPOCAM TOTO, KaK OMpPEeNsTh, KIaCCH(PHUIMPOBATH,
ONMKCHIBATh M aHAIM3UPOBaTh ¢paseosnorndeckue eauHuIpl. dpaszeomornyeckue
KOMOHMHAIINY TIOSIBJISIFOTCS. B PE3YyJIbTaTe €AUHOTO CIETIICHHSI OJHOTO CEMaHTHYECKH
TpaHC(HOPMHUPOBAHHOTO KOMIIOHEHTA. AHAIIMTUYHOCTh XapaKTepHA JJIi CEMaHTUKH
Takux (pa3eosorMyecKux eAMHMI, a TaKXKe COXPAHEHHUS CEMaHTUYECKOM
OTJENBHOCTH KOMITOHEHTOB. KomndecTBo  (pa3eoqorHyecKux COUYeTaHWH B
aHTJIMIICKOM sI3bIKE€ BechbMa OOILIMPHO, MOITOMY COYETAaeMOCTh C MEPEHOCHBIM
3HaYEHUEM OJHOTO W3 KOMITOHCHTOB SIBIISIETCS HamOoJee THIMYHOW YEpTON Jis

CUCTEMBbI aHTJIUICKOM (hpa3eosIoruu.
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1.2 ®pa3eosioruyecKue pecypchbl H aHIVIMHCKas Xy/10:KeCTBEHHAs JTUTepaTypa

®pa3eoa0ru3Mbl YaCTO HOCST APKUN HAIIMOHAJIBHBIA XapaKTep, T.K. UMEHHO BO
(dbpazeosornueckux eANHUIAX 3aKJII0UYeHa MCTOPHUSl HAllMU, HAPOAHOW KYJIbTYpHI U
obiTa. ®pazeonormdyeckuii  (POHI AHTIMICKOTO SI3bIKA  SIBJISIETCS  CIIOKHBIM
KOHTJIOMEPAaTOM HCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX (Dpa3eosoru3mMoB, TaK Kak
aHryIMiickass (pas3eosiorusi BKIIOYAET HAIMOHAJIbHBIE W HWHTEPHAIIMOHAIbHBIC
dpazeonornueckue eauHUIl. Kynma A.B. B cBouMX wu3BeCTHhIX paboTax IO
¢bpaszeconorun BeIACIIET caeayionie (paseonorunueckue eauHunbl [Kynun, 1996:
95]:

— JCKOHHO aHTJINHCKHUE,
— MEXbI3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAHMS;
— BHYTPHUSI3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHUS, T.€. 3aMIMCTBOBAHHUS B WHOS3BIYHOU (hopMme,

a TaK»e U3 aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa aHTJIUHCKOIO S3bIKA.

B cBoem pa3zHoo0Opa3uu v OOJBIIMHCTBE (PPa3eoI0TU3Mbl B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
SBJISIIOTCS. MCKOHHO AHIJIMMCKUMHU. Yaine BCEro OHU OTPAXKAKOT aHTIIMWCKHUI
KOJIOPUT, CBSI3aHBl C MpEAaHUSIMHU, OOBIYASIMH, TPATUIUSIMU, BEPOBAHUIMH MU
ucrtopueit anrimiickoro Hapoaa [Kynun, 1996: 96].

MexXbs3bIKOBble 3aHMMCTBOBAaHUSI — I[UIarMMPOBAaHHBIE U3 Pa3HbIX
A3BIKOB IIyTEM IepeBoa (Ppa3eoJornyecKue €AMHUIIbI, KOTOPhIE SBIISIIOTCS YaCThIM
SBJICHHEM B aHIJIMICKOM s3bIke. Paccmotrpum cnepyrommue  ¢Gpa3eooru3Mbl:
appetite comes with eating — annemum npuxooum 6o epems eovi (GpaHIy3CKHH);
an ugly duckling — «eaokuii ymenox» (Hemenkmii); an open Sesame — «Ceszam,
omkpoticsi!y (apadckuit) [Kynun, 1996: 96].

K BHYTPHSI3BIKOBBIM 3aUMCTBOBAHHMSIM MOXHO OTHECTH (pazeosIOrH3MBbl,
kotopeie mpunui B Aurmuio u3 CHIA. Hanpumep: look like a million dollars —
omauuno swviensioemn, Sell like hot cakes — packynamvcs rkax copsiuue nupooicku,

napacxeam, t0 be up to date — b6wims 6 Kypce npoucxoosweco, the green light —
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3enenas yauya, ceobooa devicmeuit, paint the town red — npeoasamuvcs secenvio,
KYmums.

XynoKeCTBEHHass  JUTeparypa 3HAYUTeTbHO  oboratmia  (pa3eoiorTHio
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa, B YACTHOCTH B €T0 (ppazeosioruro. MHOKECTBO
¢dpa3eonoru3MoB ObUTM TIONAPEHBl AMEPUKAHCKHUMH MHUCATEIIMH U IIHAPOKO
UCTIONB3YIOTCSL B COBpEMEHHOW peunm aHrim4yaH. Cpeau TeHUANbHBIX MHcaTeNnen
MOXHO 0003HauuTh BKaaja Y. lllexcrmpa, . Yocepa, k. CBudra, Y. lukkenca u
MHorux npyrux. Takume ¢dpaseonoru3mel kak: «the last of the Mohicans» -
«nocreonunt uz Mozuxan» (®@. Kymep), «bury the hatchet» — «zaxmouums mup» (Jx.
Jlonnon), «the call of the wild» — «306 npeokos», «306 npupoowvry (JIx. JloHmOH),
«gone with the wind» — «beccreono ucuesnyswui» (M. Mutdemn). OmHako
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aMEPUKAHCKOW XYIO0KECTBEHHOU JIMTEPaTyphl
(Gpa3eoqoru3MOB HE TIPEBBIIIACT YHUCIO CO3JaHHBIX AHTJIUHCKAMHU MHUCATEISIMU
[CmupHukuii, 1996: 115]. TlepBoe MecTo 10 uncay (Gpa3eonoru3mMoB, 00OraTHBIIHNX
AHTJIMACKHAM A3bIK 3aHUMAIOT ITPOU3BEICHUS 3HAMEHUTOTO aHTJIMMCKOIO KJIACCUKA Y.
lexkcrimpa. Takue ¢dpaszeonorm3mel  kak: «T0 be or not to be?» -
«Obimo unu ve 6eimu?»  («Hamlet») «At one swoop» — «ooHum yoapom»
(«Machbeth»), «a fool’s paradise» - «uup gpanmazuii» («Romeo and Juliet»).

[lekcmupu3Mbl B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE TMPETEPIeNn P
n3MeHennid. Hanmpumep, Beipaxkenue «to wear one’s heart upon one’s sleeve for days
to peck at» («Othello») - «sbicmasname nanoxkaz ceou uyecmesa (~ Oywa
Hapacnawiky)», 4To CBA3aHO CO CPEIHEBEKOBOM PBILAPCKOM Tpaaulved HOCUThH Ha
pykaBe 1I[BeTa CBOe€l JaMbl. B COBpEeMEHHOM aHTJIMHCKOM f3BIKE OOBIYHO
ynoTpeOsieTcsl B COKpallleHHOM Buje: «t0 wear one’s heart upon one’s sleeve».
[Tpensior «upon» Mosket ObITh 3aMEHEH Ha ApPyrou mpejior — «on». Hampuwmep: «l
think if we all wore our hearts on our sleeves a bit more we’d all get on a lot better»
(The Times).

Takoii u3zBecTHbIN mekcupu3M Kak «the better part of valour is discretion» u3

npousseaeHus «King Henry IV», koTopslii yarie BCEro mepeBOAUTCS KaK 00HO U3
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YKpaweHuti  xpabpocmu — CKPOMHOCMb B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM  SI3BIKE
yrmoTpeOseTcsl ¢ MHBIM MopsiaKoM ciioB: «discretion is the better part of valour». A B
mekcnupusme «buy golden opinions», koTopoe yaie BCEro MEPEBOAMTCS Kak
3acayscueams OAAONpUsMHOe NeCmMHOe MHeHue o0 cebe, B8bl3bleamb BOCXUUjEHUE
BMECTO TJ1arojia «buy» ucrnonp3oBan riaron «win» [Cmupauikui, 1956: 116].

Breipaxkenue «at one fell swoop» («Macbeth») — «oonum yoapom, oonum
MAxXoM, 8 0OUH MOMEHm» Cpa3y CTallo YHOTPeOIsAThCS B COKPAIICHHOM BHe «at one
swoop». Hampumep: «They go quick, one after another — five of them vanished
already at one swoop».

['oBopst 0 MmIEKCHEpU3MaXxX, HEIb3s HE YIMOMSIHYTh IHICKCIHPU3MbI-apXan3MBbl,
T.C. UMCIOIIME B CBOEM COCTAaBE YCTApEBIIUE CJIOBA, KOTOPHIC HE MCIOJIB3YHOTCS
HUTJEe KpoMe naHHoro Qpaseomoruszma. Tak, Hanmpumep, «from whose bourne no
traveler returns» — «mam, omkyoa ewe HuKmo He 6036paAWAICA», T.€. B 1APCTBE
MepTBBIX. Apxau3Mm «bourne» uMmeer 3HaYCHUE «TPaHUIay, «rpenen» [CMUPHUIKUH,
1956: 118].

Henb3st He yHNOMsSHYTh M JPYrHX MHUcaresiel, OOOTaTHUBIIMUX AaHIJIMHCKYFO
dpaszeonoruto: «to catch somebody red-handed» — «zacmamov xoco-1ub6o na mecme
npecmynnenus» (B. Cxotr); «a bag of bones» — «xooca oa kocmu» (Y. JlukkeHc);
«never say die» — «ne omuausatimecwy» (4. Jukkenc); «not to put too fine a point on
It» — «cosopume nanpsmux» (Y. Jukkenc); «murder will out» — «wuno 6 mewxe ne
ymauww» (Jx. Yocep); «heaven on Earth» — «pai semnoi» (JIx. MuiabToH),
«man Friday» — «gepnuiii npeoannwiti ciyea» (J1. dedo), «the tail wags the dog» —
«xeocm suiisiem cooaxoiy, KnooyuHennvlli komanoyem nauanshuxom» (P. Kummuar)
[Kynun, 1996: 103].

Eme oqauM OCHOBHBIM MCTOYHHKOM oOoramieHus (paszeosoruueckoro Gonma
AHTJIMHACKOTO M JIPYTMX S3bIKOB BhICTymaeT buésams. U 370 BHoJIHE 3aKOHOMEPHO,
TaK KaK Bepa W BEPOMCIIOBEIAHUS UTPAM HEMAJOBAXHYIO POJIb BO BCE MEPUOJIBI
ucropun bputanun. B Teuenne MHOTHX BeKkOB brulOus cuMtanach caMbIM YUTa€MbIM

H IUATUPYEMBIM IIPOMU3BCIACHUCM. «...HC TOJIBKO OTICJIBHBIC CJIOBA, HO H ICIBIC
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UMOMATHYECKUE BBIPAKECHUSI BOIUIM B AHTJIMACKUN SI3BIK CO CTpaHuI] bubmmmy»
[AmMocoBa, 1963: 57]. Takume ¢pa3eomoru3amel kak: «a crown of glory» -
«eeney craswvr», «daily bread» — «xie6 nacywnoui», «cpeocmea xk cywecmsosanuio,
«to bear one's cross» — «wecmu ceou kpecm»; «the camel and the needle's eye» —
HAMEK Ha €BaHTEIbCKOe W3pPEUYCHHE, TOJMy4YUBIIee TaKOW BHI B TMEpPEeBOJE C
JATHHCKOTO: «lecue 8epOnody Hpoumu CK803b U20NbHOe YUWIKO, uYeM 002amomy
gotimu 6 yapcmeue HebecHoe».

®dpazeonoru3mMbl OHOIEHCKOTO TPOUCXOKACHUS BEChMa OTJIMYAIOTCS OT CBOMX
OuOIeCKMX MPOTOTUIIOB, T.K. OMOJEIICKME MPOTOTUIIBI YACTO MEPEOCMBICIUBAINCE,
HOPSIOK OB MeHsuics. PaccMotpum crenyronuii mpumep: ¢dpazeonorusm «to kill
the fatted calfy», xoTopelii mMeer mpsiMOoe 3HAYEHHE B MPHUTYE O OJIYIHOM CBHIHE
«3akiamv  ynumanwoeo meavya». UYUyThb T03mMHEE (paseonorusMm  mproOpen
COBEpIICHHO MHOE 3HAUCHUE «)Y2OCMUMb JYYUUM, 4mo ecmsv ooma». HekoTopsie
(pazeostoru3Mel BOCXOAST K Oubieiickomy croxerty: «forbidden fruit» — «sanpemmnuoiii
n1oo», «job's comforter» — «eope-ymewumenv», «Juda's Kiss» — «noyenyii Hyowvr»,
«a prodigal son» — «oayonsiii cein», «a dead letter» — «mepmeas d6ykea»;

AnTnmiickue ¢pazeooru3Mbl BEChMa OOIIMPHBI 110 CBOCH CEMaHTHUKE, UIMEHHO
MOTOMY AHTJIMHACKUAN s3BIK MOXXHO OTHECTM K HamOojee OOraTthM s3bIKaM II0
(dpa3eoqOruIecKol CTPYKTYpE U BBIPA3UTEIHHOCTH. YUCHBIC BBIJCIAIOT HECKOJIBKO
UCTOYHUKOB oOoramieHus (Qpaszeonoruuyeckoro (oHaa, HO XyJI0KECTBEHHas
auTepaTypa SBISETCS HaumOoJee MOMyJSIpHBIM TyTeM oOorameHus. bmaromaps
nucatensiM U mo3taM BenukoOpuTaHMM M pa3HBIX CTpaH MHUpA, aHTIUHCKUN S3BIK

BKJIFOYAET B c€0s HECUMUTAHHOE YHCIIO @pas.eonomqecxnx CIAHNHUII.

1.3 Bwuabl Tpanchopmanuii ppaseosiornyecknux eJUHUI U

CONMYTCTBYIOLINE KOHHOTALINH
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®pazeonoru3Mbl MOTYT HCIIOJIB30BAThCA B KOHTEKCTE 0€3 M3MeHeHui 1o B
TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM BUJE, C IPYTOM CTPYKTYpPOIl, UHBIM CMBICIIOM WJIH C HOBBIMH
HMOIMOHAIILHO-?KCITPECCUBHBIMU CBOMCTBAMU B cTUIMCTHYEeCKUX 1ensx [[lanckuid,
1985: 149]. Yame Bcero mox TpaHchopMmarpied Mbl MOHHMMAeM KaKOe-TH00
OTKJIOHEHHE OT OOILIEMPHUHATON HOPMBI, KOTOpas 3akperieHa B JIMHTBUCTHYECKOM
auTeparype, JuO0 K€  HMMIPOBU3UPOBAHHOE  SKCHPECCUBHO-CTUIIUCTHYECKOE
u3meHenue [['yceitnosa, 1997: 7].

Mmuorue usBectnoie ppazeosioru (I'ycerinosa T. C., 'onoBuna 3. /1.

I'opnos B. B.,, Hlanckuit H. M., u nap.) paccmarpuBaiu mnpueM TpaHCPOpMaIUH
(b pazeoqornuecKx eAMHMIl B CBOMX paboTax mo (ppazeosioruu.

Hampumep, B cBoeil pabotre «Ppa3eosiorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA»
Manckuit  H.M. BblgenseTr BoceMb BHUIOB  aBTOPCKUX  TpaHchopmanuii
¢dpaszeonoruzmos [Illanckuii, 1985: 192]:

1. CoxpaHeHHe JEeKCUKO-TPaMMAaTHUYE€CKOW IeJIOCTHOCTH (hpazeonoruzma
OpU  HANOJHEHUH  (Ppa3eosormuyeckoro  0o0OpoTa  HOBBIM  COJAEpKAHHEM
(cemaHnTHUYECKOE MpeoOpa3oBaHue).

Jlnis Gosiee MOJTHOTO PACKPBITHS JAHHOTO BHJA TpaHCHOpPMAIMH PACCMOTPUM
npumep, npoaHanusupoBaHHbii Butkosckoii E. O. [Butkosckas, 2009]: «Carol has
always been a black sheep in the class: her parents were Afro-Americans».

®pazeosnoru3m «a black sheep» B 6osbIMHCTBE clloBapeld IMeeT 3HAYCHHE «a
person considered to have brought discredit upon a family or other group; a bad
character». YrnoTpe6ineHue B IpUIATOYHOM MPEIIOKEHHH CYIIECTBUTEIBHOTO «Afro-
Americans», KoTopoe SBIsIeTCS 3BPEeMH3MOM B 0003HAYAET YSPHOKOKEE HACEIICHUE
AMepuku, obecneunBaeT mpueMm Aedpaseonoruzaudd. Tak, B  COCTaBe
¢dpazeonorn3ma komnoneHT «black» u Bropoit kKomIoHeHT (hpazeonoru3ma «sheep»
NPUOOPETAIOT UCXOHOE, MPSMOE 3HAYEHUE.

2. CoxpaHeHHe 3HAYEHUSI U OCHOBHON CTPYKTYphI (ppa3eosioruuyeckoro
obopora npu 0OHOBIIEHUH JIEKCUKO-TPAMMaTHIECKOM COCTaBJISIIOIIEH

dpazeonoruzma. OOHOBJIEHHE (pa3eosioru3Ma Yaille BCETrO MPOUCXOIUT 32 CUET
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3aMCHBI OAHOTO M3 €TI0 KOMIIOHCHTOB CMHOHMMOM HJIN K€ 3a CUHCT paCHIMPCHUA CT'O
cOoCTaBa.

- Won’t you come in for a minute? You’ve never seen my rooms.

- What about your landlady? | don’t want to get you into trouble.

- Oh, she sleeps like a rock.

- I’ll come in for a little.

(C.Moswm) (sleep like a log/ top — cnamw 6e3 3a0HUX HO2)

3. U3MmeHeHue 3HaueHHUs U IrpaMMaTHYCCKUX CBOICTB (i)paSGOJIOFI/IIIGCKoﬁ
EOUHUITBI 32 CYET WCIOIL30BaHMs (Ppa3eosoruieckoro 000poTa B KauecTBE
CBOOOJHOTO COYETAHUS CJIOB.

Baseball might be as American as apple pie, but the gold medal hopes of the
US team proved to be pies in the sky on Friday night (From the newspaper’s article).

4, OOpa3zoBaHu€ WHIWBUAYAJbHO-aBTOPCKUX (Ppa3eosoru3MoB Hapsay C
obmeynorpeoutensubiMu. [lanckuit H. M. BeiaenseT cieayroue Gppa3eooru3Mabl.

a) TOJBKO C  HCIOJIb30BAaHUEM CTPYKTYpPHl  OOILICYNOTPEOUTEIbHBIX
dbpazeosoruaeckux 000pOTOB:

Cats will be cats (cp. Boys will be boys).

B) C HUCITIOJIB30BAHUEM CTPYKTYPBI nu OTOCJIBHBIX JJIECMCHTOB
001IeynoTpeOUTENBHBIX (Ppa3zeoIornueckux 000pPOTOB:

In John’s bathroom she was in heaven. Hot water came straight out of the tap
and there were lots of bottles containing powder and perfume.

(L.Kennedy) (in the seventh heaven — na ceobmom nebe)

5. Ymotpebaenue ¢Ghpa3eosornueckol enuHUIBI KaKk B BHUIE (Ppaszeosiorusma,
TaK U B BUJC CB06OI[HOFO COUY€TaHUA CJIOB:

You kept paying me elaborate compliments the whole evening. — Nowadays we
are all of us so hard up that the only pleasant things to pay are compliments. They
are the only things we can pay.

(«Lady Windermere’s Fan»)
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B paccmoTpeHHOM mpuMEpe aKTyaM3upyeTcs MpsMoe 3HadeHHs riarona «to
pay» B 3HAUCHUH «ILJIATUTH.

6. Hcnonw3oBanue oOpasza (paszeosorudeckoro o000poTa, a TakXKe ero
COZIEpKaHUS:

CaHu 30ecb — N0O0OHOU OpAHU He 8UOAN 51 HA BeKY;, CIMBIOHO CECMb 8 YYdCue
caHu KopenHomy pycaky (Cp. He 8 ceou canu He caoucyw) (Bs3).

7. KontamuHanmst 1ByX Gppa3eoioruaeckKux 000pOTOB:

Conoamer  mpebogany,  umodvbl UM  HOKA3bIBANU  UHOCMIPAHHbIE
Gunvmol...0aéus Pepoenrxca u Mapu Iluxgopo, u nuxaxux opysux «26030ei cezona!
(Poiki) (cp. u nuxaxux 2eo30eii! U 260306 cesona).

8. VYmnorpebnenue (PpazeosorusmMa B  KayecTBe CjJoBa CBOOOAHOTO
yrnoTpeOaeHus (T.€. PAIOM C OJJHUM U3 00Pa3yIoNUX €ro CJIOB):

Ha e2o nanumpe 6vinu 6ce kpacku, kpome kpacku cmoroa (3.K.).

Paccmotpes knaccudukanuto lanckoro H. M. [Ilanckuii, 1985: 192], moxHO
cAenarb BBIBOJA, 4YTO OHa wumeeT psag  HepocrarkoB. [Ilanckuin H. M. He
paccMaTpuBaeT BCE OTKJIOHEHUS OT HOPMbI, a JIMIIb HWMIIPOBU3UPOBAHHBIE,
OTHOCSIIMECS K WHAWBUAYaIbHO-aBTOPCKUM BHJIaM TpeoOpa3oBaHuii. CeMaHTHKO-
CTWJIMCTHUYECKHE MpeoOpa3oBaHUsl, OTHOCALIMECS K JEKCUKO-IPaMMaTH4EeCKOU
CTpykType  (¢pazeosiorusmoB, omnpeaeneHsl  I[llanckum H. M. pa3po3HeHHo,
HeperieTasiCh €O CTPYKTYPHBIMH MPeoOpa3OBaHUSIMU, YTO CO3[A€T HEKOTOpOe
HEJIOTIOHMMaHue. B rpynmy CeMaHTHUKO-CTUIMCTHYECKUX TpaHcPopMaluid MOKHO
OTHECTH BHJIBI CEMAHTHYECKUX IMpeoOpa3oBaHMi, KOTOpPbIE HE 3aTParuBaioT
CTPYKTYpYy (ppa3zeosoruzMa, HO MPHUAAIOT (Ppa3eosorn3My HOBBIE TOTIOJHUTEIbHBIC
OTTeHKHU 3HaueHus. Ecnu knaccuduimpoBath (ppazeosorusmel 0osee AETaIbHO IO
npumepy lanckoro H. M., To BO3MOKHO BBIIEIUTH COOTBETCTBYIOIIUE ITOAITYHKTHI.

Hekotopble NyHKTBI OOBEIUHSAIOT HECKOJBKO BHJIOB MpeoOpa3zoBaHUM
OJIHOBPEMEHHO, TaK, HAmpUMEpP: COXPAHEHHE 3HAYEHUS U OCHOBHOW CTPYKTYpHI

dpazeonoruzma npu 0OHOBICHUH JIEKCHKO-TPAMMATHIECKON CTOPOHHI (B 3TOT MyHKT
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BXOJIUT 3aMEHA OJIHOIO M3 KOMIIOHEHTOB CHUHOHMMOM, a TaK)X€ PacIIMpEHUE COCTaBa
(b pa3eoqOruIecKOi eMHHMIIb).

Bakypor B. H., ocHoBbiBasicb Ha kinaccudukaruu Illanckoro H. M.
[[Hanckwmii, 1985: 192]  Beimenser  Takoii  OCOOBIA  BUJ ~ CEMaHTHYCCKOH
TpaHcopmalnu, Kak ABoMHas akTyanu3anus [Bakypos, 1994: 196]. B nunrsuctuke
WCIIOJIb30BaHbl pa3Hble TEPMHUHBI U ONPEACIICHUS] 3TOTO SIBICHMS: aKTyaIu3alus
BHyTpeHHEH (GopMbl (Ppa3eosoru3Ma, ABYIIAHOBOCTh YCTOMUHUBOTO CIIOBOCOYETAHMUS,
pazioxenue ¢hpazeosioru3Ma, CUHTE3 3HaUeHUH, MoAuduKanus ¢ppazeosioruzma u ap.
[Ipy TakOM CEMaHTHYECKOM NPE0OPA30BAHUU OJHO U TO K€ CIOBOCOYETAHHE MOXKET
BOCIIPUHUMATHCS KaK CEMAHTHUYECKHA IEJIOCTHOE M HEPA3I0XKUMOE, TaK M Kak
CBOOOTHOE, CEMaHTHUYECKH pasioxumoe [Bakypos, 1994: 196].

Oo6o6mas kmaccudukamuio Illanckoro H. M. [Ilanckuit, 1985: 192], moxHO
CKa3aTh, YTO OHA JIOBOJIbHO IJIOXO CTPYKTYpHUpOBaHa M HEyA0OHa ajisi paOOThl, HO
IIPU 3TOM SIBJISIETCS IOBOJIBHO EMKOM, OXBATHIBAET Pa3HbIe BUbI TpaHC(HOpMAIIHiA.

I'opnos B. B. [Copmos, 1992: 35 — 37] KJIACCU(PUIPYET BU/IBI
TpaHchopMallMii, KOTOpble HamboJiee XapakTepHbl i myOonunucTuku. OH
paccMaTpuBaeT MATh TpaHCPOPMAIIHii;

1. mepectaHoBka 1100 3aMeHA OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB!

You have placed Your finger in a real trouble, Sir (cp. to put one’s finger into
smth.)(Wodehouse P.G.)

2. yCcedeHHe WM COKpallleHHe cocTaBa (ppazeosoruzma:

I should finish my work and | should call a spade, even if it's something else, a
spade (cp. to call a spade a spade)

3. U3MeHeHue cocraBa (¢pa3eosoru3Ma, BIEKyIlee 3a COo00M HU3MEHEHHe

CMBICJIa HA TPOTUBOIOJIOKHBIN:

Jozosop oewesne oenee (Cp.: yeosop — 0opodice Oenez);

4. npeoOpazoBanue OE 1o 11e11 BhICKa3bIBAHUS:

He 6 oenveax cuacmue? (cp.: HE B IEHbIrax CYaCThE);

5. BcTaBKa B U3BECTHBIN (Ppa3eosorn3M KOHKPETU3UPYIOLIETO ONpeIeTICHUS:
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When my more prudent or less well-disposed friends either warned me or left
me, on account of my friendship with you, you laughed with scorn.

(«De Profundis»)

Knaccudukanus Topnosa B. B. [[oprnos, 1992: 35 - 37] saBusercs  Gosee
ckaroil kimaccudukanuer [lanckoro H. M. [Illanckwuii, 1985: 192]. Tako# BakHbIH
BUJI TpaHC(OPMALIMH, KaK KOHTAMUHALIUS (PPa3eoIOTMUECKUX €UHULl, OTCYTCTBYET.
bonee Toro, MHOrMe BHIBI CTPYKTYpHBIX NpeoOpa3oBaHHil OOBEIWHEHBI B OAUH
nyHKT. [IyHkTsl 1 ¥ 3, Mo HalieMy MHEHHIO, TIOBTOPSIIOT APYT Apyra, Tak Kak o6a
3aKJIOYalOTCS B HW3MEHEHHMH cocTaBa (paseonoru3ma. [lpum Takoit cxaroit
KJIaCCU(PUKALMU BO3MOXKHO OOBEIMHEHHE ITHX BHUJOB, KaK B MyHKTe 2 (yceueHHe
WJIU COKpaleHue cocrtaBa Gpa3eosioru3ma).

I'yceitnoBa T. C.  [I'yceiinoBa, 1997: 38] npemmaraer  momaoOHYyIO
Kiaccuukanuioo, BbIAEISAS JBAa TUNA TpaHCOpMALMA:  CTPYKTYpPHYIO H
CEMaHTHUYECKYI0. B CTpyKTypHO# TpaHChOopMaIuu OHa BIIETISCT:

1. yceuenne ®E (smnumnc);

2. pacummpenue coctaBa OF (cBepxdpazoBoe eAMHCTBO);

3. nepectaHOBKY KOMITOHEHTOB DE.

K cemanTuueckuM tpaHchopmaiusiMm OTHOCITCS IpeoOpa3zoBanus B (POHETUKH,
cioBooOpaszoBaHuu, Mopdosoruu, aedpaszeonorusaiuio, JIEKCHIECKOE OObITPhIBAHKE
OMOHOMMYHBIX CJIOB M Jp., UYTO HE BIIOJIHE OINpPaBAAHHO, TaK KaK B HEKOTOPBIX U3
ITHX CIy4aeB MpeoOpa3oBaHUM MPOUCXOAST B CEMAaHTUKE U CTPYKType
OJTHOBPEMEHHO.

B  kadecTBe  OCHOBHBIX HWHIMBUAYAJIbHO-aBTOPCKUX  TpaHchopmanuii
MonotkoB A. W. paccMaTpuBaeT Takue, Kak:

1. Ymorpebnenue ¢paseonorn3mMa B HEOOBIYHOM IS HETO 3HAYCHUH.
Hanpumep, ¢paseonorusm 6 odocky (owens cuirbho nanusamocs, Ovime
NbSHbIM)'

3a yepkoseHoI0O 02padoll 1A32HYN0 Hcene3o:

He pazviwews npooompsioa: 6 docky nepepesan!
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(barpuuxuii «/lyma npo Onanaca)

2. Ynotpebnenue ¢pazeosnorusma B HeoObIyHOU (popme. B 3TOT myHKT aBTOp
BKJIIOYAET BCEe mpeoOpazoBaHus, 3aTparuBaromue Gopmy (dpaszeonoruzma.
Hanpumep, dpazeonorusm kpusums 0yuioti (0blms HeUCKPEHHUM, TUYEMEPUMD):

A uoy npamoim nymem, He UISAI0 OYULOU, MEMHO20 MUPA He NPUEMIO.

(I'opwkuit «B mr01159Xx%)

3. Kontamunanust ¢ppazeonoru3mMos:

Hy u ewunau osice mvl 8 nepenjem noo cmauyuei Ymauckou. Om nawe2o
Bapuaeckoeo nonka nyx ocmancs (Cp.. 6munHyms 8 UCMOpUIO U HONACHbL 8
nepeniem).

(ToncToit «Xo0Xk1eHHne 1Mo MyKam)

['oBopst 0 maHHOIM KiIaccUUKAIMK, MOKHO CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO OHA
yCIIOBHA M BKJIFOYAET TPU BUJA MpeoOpa3oBaHUiA.

PaccmotpeB Hambonee momynsapHeie TpaHchopmammu (pa3eoTOTHIECKUX
SIMHHUI] POCCUMCKUX (PPa3eosIoToB, MOKHO ToJIaraTh, YTO POCCUMCKON (ppazeosorun
XapakTepHa popMabHas U CEMaHTUYECKasi BAPUAHTHOCTD, HO BBIXOJ 3a JOITYCTUMBIC
npenenbl BapbUPOBAHMS, KOTOPBHIM HE BKIIOUAET B CeOSl XYHAO0KECTBEHHBIX 3a7ad
(co3manne KOMH3Ma M T.11.), BEI3BAHO OTCYTCTBHEM JIMHTBUCTUYCCKON KOMITCTCHIIUN
TOBOPSAIIETO M JIOJDKHO OBITh COOTHECEHO KaK HApyIICHHE HOPM COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.

B cratbe «Kak mbI koBepkaem (pazeonorusmel» ['omoBuna 3. JI. BeIIEHsSET
nedexkTHpie TpaHChOpMAIMK, KOTOPhIE HE OO0YCIABIMBAIOTCS XYI0KECTBEHHBIMHU
3agavamu [[onmoBuHa, 2003: 62]. OHa BbLIENSET Clieayronme (Gpa3ecorornaecKue
OIITHNOKH:

1. Uckaxenne MOp(oIoruueckoi CTpyKTyphl (pa3eosiorusma: cO0Ky npunexy
(cp. cboky npunexa), b6e3 3azpenuti cosecmu (Cp.: Oe3 3a3penus coecmi);

2. WckaxxeHne CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpbl (Ppazeosioruzma: Oewbeu npagsim
banom (cp.: denveu npassm 6an), ¢ cemvio nadamu 6o 16y (Cp.: cemu nsoeil 60 16y);

3. HenmpaBomepHoe pacimpenue cocraBa (paseonoruima:
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«l smoke a great deal too much. I am going to limit myself for the future»,
«Pray don’t, Lady Ruxton,» said Lord Henry. «<Moderation is a fatal thing. Enough
Is as good as a meal. More than enough is as good as a feast» (cp. Enough is as
good as a feast)

(«The Picture of Dorian Gray»).

4. IIponyck HEOOXOIMMOTr0 KOMIIOHEHTA: MO100028apoetiybl He mepsiom 0yxa
(cp.: He mepsiiom npucymcemaus 0yxa),

5. 3ameHa  KOMIIOHEHTa  CO3BYYHBIMU  OJHOKOPEHHBIMU  CJIOBAMH
(TTapoHUMaMM): He 8CMPAXHYMb au cmapunou? (Cp.: He MPSAXHYMb U CMAPUHOLL);

6. 3aMeHa KOMIIOHEHTa CXOAHBIMH 110 3BYYaHHMIO MWJIM CTPYKTypE
HEOJHOKOPEHHBIMH CIIOBaMU (MapOHUMAMHU): XOmb KOl HA 207108e deuiu (Cp.: XOTb
KOJl Ha 207108e meuilL);

7. 3aMeHa KOMIIOHEHTa CEMaHTHUYECKU CXOJHBIMU CIIOBaMU (CHHOHMMAaMH WJTU
KBa3UCUHOHMMAaMH, TO €CTh COJMKEHUSIMU [0 CMEXKHOCTH TOHSTHH): uepamo
2NaBHY10 CKpunky (Cp.: uepamos nepeyio CKPUnKy),

CnenoBatenbHO, (Hpa3eonOruyeckue OMMUOKHM YaCTUYHO COBIAJAIOT  CO
cnocobaMd  MHIUBUAYalbHO-aBTOPCKUX  mpeoOpa3oBanuil.  Knaccudukanuio
['onoBuno# 3. JI., Ha Ham B3IUISJ, MOXHO Ha3BaTh BeChbMa IMOJHON. Bujbl
rpamMMmaThueckux Tpanchopmaiuii y ['omoBuHoi O. J1. BbIJEIEHBI OTEIBHO.

AHanmu3upyst KiIacCU(UKAIMU PA3JIHYHBIX aBTOPOB, MOXKHO CHIE€NIaTh BBIBOI,
YTO JIMHTBUCTBHI HE MUMEIOT €IMHOr0 MPEICTaBICHUS] O crocofax MpeoOpa3oBaHUs
dpazeonorndeckux enunuil. Kmaccudukamuu CyIIeCTBEHHO OTIUYAIOTCA JIPYT OT
Jpyra, HUKaKas Kjiaccu(ukaius He SBISETCS MCUEPIBIBAOIICH, YTO YKa3bIBaeT Ha
TO, 4TO mpobieMa TpaHchopmaluu (Pppa3zeoqornueckKux €AUHUIl B JIMHTBUCTHUKE
HEJIOCTATOYHO U3y4YCHA.

Takum o00pa3om, OOJIBIIMHCTBO UCCJEAOBATENEH pa3IMYaloT JBa THUIA
aBTOPCKUX TMpeoOpa3oBaHUi  (Ppa3eoqOTUUECKUX CAUHUIL: CEMAHTHYECKUN U
CTPYKTYpPHO-CEMaHTU4YeCKHi. Pa3Hble aBTOPBHI aKIEHTUPYIOT Hallle BHUMAHHE Ha

TUIIBI CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKuX npeoOpazoBanuii. Hac OyayT mHTEpecoBaTh
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CIeNyIONMe THMBI TPEeoOpa3oBaHUM, KOTOPHIC YaIlleé BCETO HWCIOIB3YIOTCS B
XyA0KECTBEHHOU JINTEPATYPE:

l. 3ameHa OJHOrO WM  HECKOJBbKUX  JIGKCHYECKUX  KOMIIOHEHTOB
(b pa3eonornuecKoi eIUHUIIB;

2. BKJIMHMBaHME WIM pacuiupeHue (QpaszeojorusmMa 3a CHET BBEACHUS
100aBOYHBIX KOMIIOHEHTOB;

3. (bpazeonornyeckoe HACHIIIEHUE KOHTEKCTA,

4. xoHTaMHUHAIMs (Ppa3eosOru3MOB — MPEJICTABISAET COO0M 00BEAUHEHUE

JacTel NByX win 0osiee (Ppa3eoqornuecKux eauHMIL;

5. moBTOp (hpazeonoruszma;

6. dpazeosiornyeckasi KOHBEPreHIUs — IPUEM, KOT/Ia aBTOp MPUMEHSIET JIBa, a
WHOT/Ia JaK€ U TPH MPUEMa B OJTHOM M TOM XK€ (Ppa3eoIOTMueCKOM KOHTEKCTE,

7. NBOWHAs aKkTyaJld3alusi — IPUEM COBMEILIEHUS JIByX CEMAaHTUYECKUX IJIAHOB
— (pazeosIOrMuecKoro u OyKBajabHOTO;

Cnenyer OTMETHTh, 4YTO KOHTEKCT WIrPaeT OMNpPENETSIONyl0 pojb B
muddepeHnan  CeMaHTUYECKUX mpeoOpa3zoBaHuil. HeBO3MOXHO TOBOpUTH O

CEMaHTUYECKUX MPEeoOpa3oBaHUAX (PPa3e0IOTHICCKUX SIMHUIl BHE KOHTEKCTA.

14 Okka3uoHajbHbIe TpaHchopManuu (ppa3eooru3MoB B

npousBenenusax Y. Jlukkenca

[TpousBenenus Y. [lukkeHca SBISIOTCS MPEKPACHBIMU 00pasiamMu, B KOTOPBIX
YHOOTPEOJIIOTCS KPACOYHBIE U BHIPA3UTENbHBIE XYI0KECTBEHHBIE CPEACTBA s3biKa. Y.
JIuKKeHC O4eHb TOYHO MOAOHUPAET CIIOBA JUIsl CBOMX MPOU3BEIECHUM, OTKPBIBAs MEpe]
yuTaTeNieM OOTraTeHINii SKCIPECCHBHO-CEMAHTHUYECKUN CIOKET U COJIEpKAHUE.
ITpoussenenus Y. JlukkeHca nepenaroT HAMOHAJIbHBIA KOJOPUT AHIJIMU, BEIb OH
BEJIMKOJICTTHBIM CTHJIMCT, KOTOPBI 000raThil S3bIKOBOM (DOHJI, COTBOPUB KPACOYHBIC

IMPUMCPLI TOYHOI'O, HUCTHUHHOTIO, BCJINKOJICTIHOT O, ooratoro OTTCHKaMH
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noBecTBOBaHus. Bce 310 aemaer TBopuecTtBo Y. JIMKKEHCAa YHUKAIBHBIM 0Opa3IioM
MHPOBOM XYJIOXKECTBEHHOW KyJbTypbl. Y. JIMKKEHC HE TOJBKO HCIIOIB3YET YXKE
CYILLECTBYIOIYIO S3BIKOBYIO HOPMY, HO M aKTUBHO U YIIOPHO CO3/1a€T CBOXO.

ABTOpCKHE OOOpOTHI HE YMOTPEONSIOTCS CaMOCTOSITEIbHO, @ 4Yallle BCEro
SBIISIIOTCA HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KOHTEKCTA, MOATOMY B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB
MOET MCIOJIb30BaThCs IpueM LUTUpOBaHUsA Tekcra. llpu enuHMYHOM
UCIOJIb30BaHUU AaBTOPCKHX HEOJIOTM3MOB B TEKCTaX, JaHHBIE aBTOPCKUE OOOPOTHI
UMEIOT 0Oojiee y3KMH W OJHO3HAYHBIM CMBICH, T.€. JUIsI aBTOPCKUX OOOpPOTOB
XapakTepHa OJMHOYHAsL COYETAEMOCTh, a TAKKE NPEAMETHAs OTHECEHHOCTb.
ABTOpPCKHII HOMUHATUBHBINA 000POT OOBIYHO COOTHOCUTCS C OJIMHOYHBIM COOBITHEM,
OJHMM JIMLIOM, NPEIMETOM, II0O3TOMY BIIOJIHE OYEBUJIHO, YTO OH HE HMeEET
abCTparupoBaHHBIA XapakTep 3HAYCHUS, KOTOPBHIA CBOWCTBEHEH OOJBIIUHCTBY
(pa3eoqOrnuecKkux €IMHUL, HUCKJIYas HEKOTOpble (pa3eonoru3Mpl, HMEIOIINE
€IMHUYHBIA cMbICH. Pacimupsis cdepy CBOEro MCHosib30BaHUsl, aBTOPCKUE OOOPOTHI
MOCTETNIEHHO Mpeolpa3yroTcst Bo (paseosiornyeckue eauHuibl [CvupHuikuii, 1959:
40].

TBopuecTBO /IMKKEHCa WCCIEIOBAaHO HE TOJNBKO B  OTEYECTBEHHOM
JUTEpaTypOBENEHUU, HO M 3a pyOexom. Takoil OnecTsimuii mactep s3blka Kak
Y. /IMKKEHC NOCTOSIHHO MPUMEHSUI CTUIIMCTUYECKUE IIPUEMBI U Pa3JInYHbIE CPEACTBA
BBIPA3UTEIBbHOCTH, UCTIOIB3YSI ISl 3TOTO Pa3IUYHbIE (PPa3e0IOTU3MBI.

«IlocmeptHpie 3amucku [IlukBukckoro kiayb6a» — OOHO U3 TEPBBIX
npousBeneHUM JIMKKEHca, KOTOpOE W IIPUHECIO €My ClaBy M HW3BECTHOCTH B
Benukobputanuu. Umenno B stom mpousBenenun Y. JIukkeHc BIiepBbIE OMHCAl B
3TOM INPOU3BEICHUH AHITIMICKYIO JEHCTBUTEIBHOCTh TOIO BPEMEHH. YIKE B IIEPBBIC
roJpl CBOEH auTeparypHod AestenbHocTd, Y. JIMKKeHC OOHApyXHBaeT, YTO €ro
IPUTATUBAIOT KOMUYECKAE CUTYallUH U IEPCOHAXXH, KOTOPbIE OH HAXOIHUT B CBOEM
OKpYKEHMH. 3aMedaTh U 00JIn4aTh KOMUYECKOE B OOBIIEHHOM, CO3/1aBaTh 3a0aBHYIO
U OCTPOYMHYIO, HO OYEHb JOOPOAYIIHYIO KapuUKaTypy TJIaBHOTo repos Camronna

[MukBuka [Xapauna, 1978: 50].
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B omnom u3 mepBeix cBonx pomaHoB Y. JIMKKEHC HE CTall 00JWYaTh TEHEBHIE
cTOpoHBbI ku3HU. JKusHemoOue u mOO0OBb K KU3HMU BCerga compoBoxaano Y.
JlukkeHca, Belb HMMEHHO 4Yalle BCEr0 IIOMOraeT MpeoAoJieBaTh KU3HEHHBIE
TPYAHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BCTPETUTHCS HAa NYTH, TaKUM JIIOASM, Kak CaMmiosn
[IukBuK. [ITMKBUKUCTBI HA CaMOM JIeJIe HU K YEMY HE MPUYUYEHBI, HO 3TO HE SIBISETCS
MoKaszaTelieM TOro, 4TO OHM MOTYT COJIraTh, COBEPIIMTH HEA00pOE, MPUTECHUTD
O0ecrnoMOIIHbIX. BOT MO3TOMY OHUM M MOMAJal0T B KOMUYECKHE, HEJTOBKUE CUTYAIIUH.
Heynauu u Geapl 4jieHOB «KJIyOa» TECHO CBA3aHBI C UX JIOCTOMHCTBaMH, BElb OHU
BCET/a BBIXOJST CyXMMH U3 BOJbl. Takas ocoOeHHOCTh B TBopuecTBe Y. JIMKKeHca,
KaK IOMOp JaeT BO3MOKHOCTh Y. JIMKKEHCY BIIOKUTH B XapaKTEp «IUKBUKUCTOB)»
UJ€aJbl C YePTAMH PEaJIbHBIX IEPCOHAKEMN.

CozmaBass  sddexkr  komm3ma Y. JIMKKEHC  BKIIOYAET  JIGKCHKO-
dpazeonoruueckue, CUHTAKCUYECKHUE U MOpQOJIOTUYECKHE DIIEMEHTHI
s3bika [ Xapauna, 1978: 50].

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM CMe€Xa B «3amuCKax» SBISETCA YHNOTpeOaeHue
(bpa3eosoru3MoB, KOTOpBIE SIBISIOTCS OCOOBIM THIIOM 3MOIIMOHAILHO-00Pa3HbIX
BBIPA3UTEIBHBIX SI3BIKOBBIX CpeACTB. MCmonp30BaHWE YCTOWYMBBIX 00OPOTOB, a
TaK)K€ UX M3MEHEHHEe, OOHOBJIEHUE COCTaBa SIBJISETCS M3TIO0JICHHBIM MIPUEMOM BCEX
CaTUPUKOB M IOMOPUCTOB. OD(PPeKkT KoMu3Ma TMOABISETCS MPU CTOJKHOBEHHH
IpSIMOTO W TIepeHOCHOTO 3HaueHud. OMHUM W3 Haubosiee MOMYJSPHBIX CIOCOOOB
aBTOPCKO 00paboTku (pa3zeosoru3Ma sBISETCS UCMONIb30BaHUE JIMIIb OJHOTO HIIU
HECKOJBKHX CJIOB U3 (hpazeonormyeckoro obopora. OgHako KOMHUYECKUH 3P heKT
BO3MOXEH TOJHKO TPHU YCIOBUU, €CJIA YHUTATENIb BOCHPHUMET (Ppa3eoorTuuecKuii
000pOT B 1IEJIOM, B TOM COCTAaBE U 3HAYEHUH, KOTOPOE CYILIECTBYET B OOIIEHAPOIHOM
a3pike. B mpousBeaenusax Y. /lukkeHca MOXKHO HAWTM MHOTO  SIPYAMIIMX
OKKa3MOHAJbHBIX MpeoOpa3oBaHuii ppaszeonoruamon [Xapauna, 1978: 51].

PaccmoTtpum HECKOJIBKO OCHOBHBIX MIPUEMOB WCIIOJIb30BaHUsA
bpa3eonornIecKux €IUHUIL, KOTOPHIE SBISIFOTCS HEOTHEMJIEMON YacThI0 aBTOPCKOTO

ctuis Y. JIukkeHca.
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[Ipuem nBOWHON aKTyalu3alliu MOMOTAaeT cOo37aTh dPHEKT JTOKHON HAICKIBI,
co3maBas MPOTHBOPEUYUE MEXAY OOBITPHIBAEMBIM U OyKBaJIBbHBIM 3HAYCHUSIMH
dbpa3eonoruueckoil eIMHUIIbI, B PE3YJbTATE CO3/AETCS JIBOSAKOE BOCIPUATHE
¢dpazeonoruzMa: OCTaeTCs €ro IMLeJOCTHOE 3HAYeHHWE IMPHU TMOSBIECHUH HOBOTO
[Xapauna, 1978: 53]. Y. JIlukkeHC MOBECTBYET HAM O BCTpeue moMolnHuka [TukBuka
CshMa ¢ BIMATENbHBIM TOCOAMHOM. C3M Ha 3BaHOM YKMHE MOJIXOIUT K CTONY,
Jepka pykKd B KapMmaHax, ogHako Muctep CMokep npenjiaraetT eMy BbIHYTh PYKHU U3
KapMaHOB, B35IB €ro noj pyky, Ho CiM ke HacTauBaeT Ha CBOEM M HE MOHUMAET
Hameka Muctepa CMokepa:

«l beg your pardon, mr. Weller, said John Smauker, agonized.»

«Will you take my arm?»

«Thankee, you’re wery good, but | wan’t deprive you «of it», replied Sam. «l,ve
rather a way o,putting my hand in my pockets, if it is all the same to you» (Ch.
Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club, Ch.37).

B nanHom otpeiBke Y. JIMKKEHC HMCNOJB3YyET ABOWHYHK) aKTyalIu3aluIo,
ucnoin3ys  (paseonorusm  «take somebody's arm» cHavana B KadecTBe
(b pa3eonoruuecko eUHUIIBI CO CMBICIOM «835Mb K020-MO N0 pPYKy, N0GeCmu K
cmony», a motoM B oTBeTe CimMa — B MPSIMOM 3HAYEHUU, T.€. «IUUAMb KO20-MO
pyku». JIBoiHas aKTyajau3alus B JAHHOM KOHTEKCT€ OCHOBAaHAa Ha CTOJIKHOBEHUU
cioBa «take» ero cuHOHUMY «deprive» B mpsmMom 3HadeHuu. Mcxons u3 3toro,
rjaroyi «deprive» BBICTYMAeT CTHJIMCTHYECKUM aKTyalu3aTOpOM pPacCMOTPEHHOTO
dpazeonoruzma, pasrpannurBas Pppa3eosoru3M u cioBocouetanue [Xapauna, 1978:
55].

Eme oauH mpueM WHAMBUIYATbHO-aBTOPCKOTO MpeoOpa3zoBaHUsi, KOTOPbIN
MIOMOTAeT CO3/IaHUI0 KOMHYECKOro 3¢ (deKTa, SBISIETCS COBMEIICHUE HECKOJIBKUX
¢dbpa3zeonoru3mMoB, TO €CTh IPUEM KOHTAMUHAIMU, KOTOPBIA  SIBJIsIETCA
WHIMBHIyaJIbHO-aBTOPCKUM IpeoOpa3zoBanuemM [ Xapauna, 1978: 58].

JlBa dpazeomoruzma «to be in high spirits» — «bwims 6 xopowem, ecenom

nacmpoenuu» u «to be in full (high) feather» — «b6wimo 6 noanom napaoe»
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KOHTaMHHHPYIOTCS B 00pa3Hbiid 000poT «to be in high feather and spirits» umerormii
B KOHTEKCTE 3HAUCHUE OblMb 68 XOpOouleM HacmpoeHuu u 8 NoJIHOM napade [ XapauHa,
1978: 60]:

«There were all the female servants in a bran new uniform... running about the
house in a state of excitement and agitation, which it would be impossible to
describe. The old lady was dressed out, in a brocaded gown, which had not seen the

light for twenty years... Mr. Trundle was in high feather and spirits, but a little

nervous withal... All the girls were in tears and white muslin...»

B »srom 1mpumepe KOMH3M < CO3[Aa€TCA OT MCIOJb30BAHUA IIpUEMa
KOHTAMHHALIMM, ONHUCHIBas  OXUAAeMyl0, HO HEpPBO3HYIO  IPEACBaIeOHYIO
HOArOTOBKY, ymoTpebiisis 3eBrmy «to be in tears and white musliny.

Y. JIukKkeHC B CBOMX TPOU3BEJICHUSX HCIHOJIB3YeT JBa H Oojee
WHIUBUyaIbHO-aBTOPCKUX TIPUEMOB B OJHOM (Dpa3eoJOrnyeckoM KOHTEKCTE.
Jlanubplii  mpuemM  BbICTymaeT Kak  (ppaseonoruyeckass  koHBepreHius. K
OTJIMYUTEIIbHBIM, UHIUBUYAJIbHBIM Y€pTaM aBTOPCKOro ctuis Y. /J[MKKeHca MOXKHO
OTHECTH MCIOJIb30BaHUE OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA S3bIKOBBIX cpencTB [XapauHa, 1978:
67].

Onnolt W3 riaBHBIX OcoOeHHOCTEeH mpomsBeaeHu Y. [lukkeHca SBIAETCS
HCITIOJIb30BAHUE JICKCUYECKUX CPEICTB, (Gpa3eosoru3MoB, KOTOPbIE 000TaIlal0T Peb
repoeB U JenaeT ux o0pa3 HEOOBIKHOBEHHO SIPKUM. ABTOp yHOTpeOsseT
¢dbpa3zeonoru3Mpl B UX OKKa3MOHAJILHOM M Y3yallbHOM 3HAUEHHUAX, YCHJIMBAs HX
00pa3HOCTh MEHSSI CTHJIMCTHUYECKYIO TOHAJIBHOCTh, MPUOOpeTas WHOE 3HaueHue. B
pe3ylbTaTe 4ero HoOBblE (pa3eosoTU3Mbl O0OTAlIAIOT KOHTEKCT, YBEJIHUYMBAs €ro

OMOTHUBHOCTDL, BBIPA3UTCIIbHOCTD.
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BriBoawnl o 1 riiaBse

B mepBoii rimaBe HaMu ObUTH PACCMOTPEHBI KOHIETIIMN 1 B3TJISAIbI HA TIPUPOY,
a Takke Ki1accuPpukanuu GpazeosorHueckiux eIMHUI] OTEYECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX
auareuctoB (Temus B. H., Ilanckuit H. M., Amocosa H. H., baOkun A.M.).
HexoTopble JTWMHIBHUCTBI CUMUTAIOT, YTO IOTOBOPKH, IOCJIOBHUIBI HE OTHOCATCA K
¢dbpazeonoruzmam, T.K. UMEIOT JOBOJBbHO MHOTO OTIMYHUTENbHBIX OT (hPa3e0I0TU3MOB
yept. Tak, Bunorpagos B. B. monaran, 4ro KpeuiaTele BBIPAKEHUSA, MOCIOBULBI U
MIOTOBOPKH UMEIOT CXOAHYIO MPEIJIOKEHUIO CTPYKTYpy [Bunorpamnos, 1986: 24].

Msb1 paccmotpenu THMBl  (PPa3eOTOTUYECKUX EIUHUIl MPUMEHUTEIBHO K
COBPEMEHHOMY AaHTJIMHCKOMY SI3bIKY: (Ppa3eosiorhuecKkue CpalieHus, COYCTaHWUS,
BBIPKEHUS U €IMHCTBA, UX OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH U OTJIMYUS APYT OT ApYTa.

Mps1 0603HaUMIM OCHOBHBIC Kilaccupukaiuu ppazeonoru3smon. M3 HUX MOXKHO
BBIJICIUTh TakUe KiacCU(UKAIMU KaK: TI0 CTPYKType COOTBETCTBYIOLIUX
MPEIOKEHHIO, TI0 CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIIMX COYETAHUIO CJIOB, C TOUKU 3PECHUS
WX DKCIPECCUBHO-CTHIIMCTHUECKUX CBOMCTB, a TaKkKe KiacCU(HUKaIMio, OCHOBAHHYIO
Ha ATUMOJIOTUH (PPa3eoOTUUECKUX SAUHUII.

Hamu O6b1n paccMOTpeHb! Kiaccu(UKaIii OCHOBHBIX BUJIOB TpaHChopmaruit
dbpazeonoruzmo u3 padot ['yceiinoBoii T. C., ['opnosa B. B., Illanckoro H. M.,
['omoBuHoOM 3. J[., mMpoaHamM3upOBaB KOTOpPbBIE, MBI CHENAJd BBIBOJ O TOM, YTO
B3TJISI/IbI JIMHTBUCTOB Ha CIIOCOOBI TpaHchopManuu pacxonarcs. Bece paccmoTpeHHbie
HaMU KJacCU(PUKAUMK 3HAYUTETHHO OTIMYAIOTCS APYr OT JApyra, 4TO SBIAETCS
MoKa3zaTelieM HEJAOCTaTOYHOM  HW3YYEeHHOCTH BOMpoca O  TpaHChOpMarusax
(b pazeonorn3MoB.

NMeHHO TOo3TOMYy Mbl CTPYKTYPUPOBAJIM pa3Hble BHUAbI KilacCUpUKAIUU B
OJIHYy, KOTOpOil Mbl OyJeM TOJb30BAThCA TMPU MPOBEACHUU  aHAIIK3a
(bpazeonoruyeckux eIuHuIl no npousseaeHusM Y. Jlukkenca:

I. 3ameHa OAHOTO WM  HECKOJIBKHX  JIEKCMYECKMX  KOMIIOHEHTOB

(bpazeonoru4ecKoi eIMHUIIBL;
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2. BKJIMHWBaHWE WIM paciiupeHne (Qpaszeojoru3mMa 3a CYET BBEACHUS
100aBOYHBIX KOMIIOHECHTOB;

3. (ppazeonornyeckoe HaChIIIEHUE KOHTEKCTA;

4. KOHTaMUHAIMS (PPa3eoq0Oru3MOB — IPEJICTABISIET COO0M 00beIMHEHNE

yacTeil 1Byx wiu 0osiee (ppa3eosornyecKux eauHull;

5. noBTOp (hpazeosioru3ma;

6. ¢pazeonoruueckas KOHBEPreHLUsI — IPUEM, KOTJa aBTOp MPUMEHSET JBa, a
WHOTJIa Ja)Ke U TP MPUEMa B OJHOM M TOM K€ (Ppa3eoIorMueCKOM KOHTEKCTE;

7. IBOWMHAs aKTyaJlHn3alus — IPUEM COBMEUICHUS ABYX CEMAHTUUYECKUX IJIAHOB
— (pazeonoruueckoro u OyKBajabHOTO;

PaccmarpuBas ceMaHTHyeckre peoOpa3oBaHus, MOKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO
pu Gppa3eoIOTHIeCKUX TpaHCHOPMAIIUSIX KOHTEKCT UTPAET BAXKHYIO POJIb.

®pazeosioru3Mbl  UCCIENYIOTCA C pa3HbIX acleKTOB, BKJIOYasg B ce0s
pa3MyHble KPUTEPUU JJISl UX BbIICIICHUS, 0003HAY€HHsI 0OCOOCHHOCTEN UX MEePEeBO/Ia.

AHrnmiickue Gppa3eosoru3Mbl BeCbMa OOITUPHBI 10 CBOCH CEMaHTHKE, UMEHHO
MOATOMY AaHTJIMMCKUM S3bIK MOXKHO OTHECTHM K Haubosiee OOoratbiM sI3bIKaMm IIO0
b pa3eosornuecKoil CTPYKType M BBIPA3UTEILHOCTH. YUCHBIC BBIICISIOT HECKOJIBKO
UCTOYHUKOB oOoramieHust (dpaszeosiorudeckoro (oHaa, HO  XYJ0KECTBEHHAs
JuTepatypa ABISETCS HaumOoJsiee MOMYJSIpHBIM MyTeM oOoraiieHus. bnarogaps
nucaTelsiM U 1odTaM BenukoOpuTaHWM M Pa3HBIX CTpaH MHUpa, aHTIUHUCKHUM S3BIK
BKJIIOYAET B €051 HECUUTAHHOE YMCIIO (PPa3eoqOrnYeCKUX eAUHUII.

[TpousBenenus Y. JlukkeHca SBISIOTCS MPEKPACHBIMU 00pa3liaMH, B KOTOPBIX
YIOTPEOIISIFOTCS KPACOYHBIE M BBIPA3UTENbHBIC XYI0KECTBEHHBIE CPEeICTBA s3bIKa. Y.
JIMKKEHC O4YeHb TOYHO MOAOUPAET CI0BA JIJIsi CBOUX MPOU3BEACHUMN, OTKPHIBAs Mepel
YUTaTENIeM OOTaTeUIIui JKCIPECCUBHO-CEMAHTHYECKUN CIOXKET M COJEpIKaHUe.
ITpoussenenus Y. JlukkeHca mepenarT HAMOHAJIbHBIA KOJIOPUT AHIJIWU, BEIb OH
BEJIUKOJICITHBIM CTHJIMCT, KOTOPBIA 000TaThil sS3bIKOBOM (DOHJ, COTBOPUB KPACOUHBIE
MpUMEpPbl  TOYHOTO, HCTHUHHOTO, BEJIMKOJIEMTHOT0, 00raTtoro  OTTEHKaMH

noBecTBOoBaHUs. Bee 310 genaer TBopuecTBO Y. JIMKKeHCa yHUKAIbHBIM 00pa3iom
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MHPOBOM XYJIOXKECTBEHHOW KyJbTypbl. Y. JI[UKKEHC HE TOJBKO HCIIOJB3YET YXKE

CYILIECTBYIOILYIO SI3bIKOBYIO HOPMY, HO M aKTHBHO U YIIOPHO CO3/IA€T CBOKO.
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I'maBa 2. AHauu3 (ppa3eos10rnyecKux eIMHNL B mpousBeneHusx Y.

JInkkeHca

B nanHO#il rnaBe OyIOyT pacCMOTPEHBI, MPOAHAIM3UPOBAHBI U  OINKUCAHBI
¢dpaszeonoruueckue equHUIBI B ponsBeaeHuax Y. JlukkeHca, 0003HaueHa Uux poJib.

JUisi mpoBeleHMs] aHalu3a OKKA3MOHAIBHBIX (Dpa3eosOrM3MOB MbI  B3sJIU
npousBeaeHus Y. Jlukkenca «JIBug Kommepdunbn», «CBepyok 3a odaromy,
«Peuentel JlokTopa Mepuronbia», B KOTOPbIX HaMu ObUTM BbLACNIEHBI 573
dbpazeosoruzma npuemMoM CIUIomHONW BbIOOpKU. M3 573 dpazeonoruzmon, 357
(b pa3eonoru3MoB Mbl OTHECTH K (pa3eosorndeckuM obopotaM 0e3 TpaHchopmanuii
(cm. TMpunoxenwe 1). Hampumep, M3 4acTo HUCMOJB3yeMbIX (Dpa3eosioru3MoB 0Oe3
TpaHchopmalii MO)KHO OTMETUTD Takue (ppazeosiornueckue eAUHUIIBI, Kak: to carry
on («Miss Betsey carried her eyes on, like a Saracen's Head in a Dutch clock»), to
throw in («I'll throw you in a working model of a old woman»), to love with all the
heart («The worst of it was, we had a daughter born to us, and | love children with
all my heart»), to be on the turn («My dog knew as well when she was on the turn as |
did») u MHOTHE IpyTHE.

N3 573 dpaszeomorndyeckux 0OOPOTOB, BBIJICICHHBIX METOJOM CIUIONTHOM
BBIOOPKH, 216 (hpazeoa0oru3MoB Mbl OTHECIIH K OKKa3MOHAJIBHBIM (Ppa3eosioru3MaM C
TpaHchopMaIUsIMU, U3 KOTOPBIX B IaHHOM TJIaBe HAaMU OYyT MpOoaHaIu3upOBaHbl 19
OKKa3MOHANbHBIX TpaHcopmanuii  (pa3eosoru3MoOB, KOTOpbIE 4Yalle BCEro
ucnoJib3oBaHbl Y. JIMKKEHCOM B KOHTEKCTE PACCMOTPEHHBIX HAaMU IPOU3BEIACHUU

«/IpBun Konmepdunsay, «CBepuok 3a ouaromy, «Perentsl JJokropa Mepuroibaay.

2.1 IllpueM BKIMHUBAHUS

TBOp‘{CCTBO qapnbsa I[PIKKCHC& MMOMyJIIpHO HE TOJBKO B OTCUCCTBCHHOM

auTepaTypoBeneHuu, HO u 3a pybOexom. YecrtepronI'. K. xapakrepusyer

37



Y. JlukkeHca crieayromuM o0pa3oM: «/IuKkeHC ObLI SpKUM BhIpA3UTEIEM, — MHILIET
3TOT BO MHOTOM POJICTBEHHBIN €My aHTJIMMCKHUI MMUCATENIb, — CBOETO POJIa PyIOPOM
OBJIAJIEBIIETO AHIJIMEN BCEOOIIEr0 BIOXHOBEHUS, IOPbIBA W  OMbSIHSIONIETO
DHTY3Ma3Ma, 3BABLIErO BCEX M KaXXIOr0 K BBICOKMM LeisM. Ero sydmme Tpyasl
SBJIIIOTCSL BOCTOP>KEHHBIM THMHOM CcB0OOABl. Bce ero TBOpuecTBO CHSET
OTPaXEHHBIM CBETOM PEBOJIOLIUN.

Kak wu3BECTHO, MHOrME€ CaTUPUKH M FOMOPHUCTHI IIUPOKO HCIOJIB3YIOT
YCTOWYMBBIE 00OPOTHI, HO M3JIIOOJEHHBII UMHU MPUEM, 3TO U3MEHEHUE YCTOWYUBBIX
codeTaHuii, OOHOBJIEHNE WX cocTaBa W 3HaueHus. Kommueckuit adekt cozmaercs B
TaKUX CIIy4asX B pe3yibTaTe HEOXHIAaHHOTO mpeoOpazoBanusi OE, cTonkHOBEHHS
OyKBaJIbHOTO M TIEPEHOCHOIro 3HaueHust ¢pazeonoruzma. OIHUM U3 CaMBbIX
pacnpoCcTpaHEHHBIX CITIOCOOOB TBOPUECKON 00PaOOTKH YCTOHYMBOTO CIIOBOCOYCTAHUS
SBJIIETCSI UCIIOJIb30BAHUE €r0 OCHOBHOTO MeTadopuyeckoro cojaepxanus. B takom
Clly4ae HCIOJNb3YyeTCs HE BECh (Ppa3eosIoTMUecKHii 000pOT, a JHIb OJHO WM
HECKOJIBKO CJIOB, BXOJSIIMX B Hero. Bocnpusatue komuyeckoro 3¢ ¢ekra mpu 3Tom
BO3MOXHO TOJBKO TIPU YCJIOBHHM, 4YTO YWTaTedb OyIeT HUMETh B BUIY
¢dpazeonoruueckuii 000pOT B II€IOM, B TOM COCTaBe€ M B TOM 3HAUYEHHUHU, KaKOe
ObITyeT B  OOUIEHApPOAHOM  si3bIKe.  PaznuyHble  BHABI  OKKAa3MOHAJIBHOIO
npeoOpa3zoBaHus (Ppa3eoqoru3MoB UCTIOJIBb3YET JIMKKEHC B CBOMX MPOU3BEICHUSIX.

Jns  npoBeaeHus  Oonee  MOJTHOTO — aHanmu3a  (Ppa3eosoru3MoB s
MPOKJIACCUPUIIUPYIO IO CTPYKTYpPE COOTBETCTBYIOLIUX MPEJIOKEHUIO U CTPYKTYpE
COOTBETCTBYIOIIMUX COYETAHUIO CJIOB KAXIYIO U3 (Pa3eoOTHIECKUX STUHHUII.

N3 19 paccMOTpEeHHBIX HAMH OKKa3HMOHAIbHBIX (Pa3eoOTUYECKUX E€IUHUIL C
npeoOpa3oBaHUAMHM, 5 U3 HHUX OTHOCATCA K (paszeosiorusmaM, 00pa30BaHHBIM
npueMoM BkinHUBaHUS (cM. [lpunoxenue 2). OCHOBHas 1eab 3TOr0 Mpuema —
YTOYHEHHWE WM YCWICHHE 3HA4Y€HUs, YCWIEHHE HKCIPECCUBHOCTHU  BCETrO
BbICKa3bIBaHUS. BKIMHMBaHHE LETUKOM MOTHBHPYETCS KOHTEKCTOM M WHTEHLHEU
aBTOpa, €ro KOMMYHHUKAaTUBHOW U YMOTMBHOU YCTAaHOBKOW. PaccMoTpuM ciieyromuii

npumep:
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Oh, what an evening, when | sat down by my fire to a basin of mutton broth,
dimpled all over with fat, and thought | was going the way of my predecessor, and
should succeed to his dismal story as well as to his chambers, and had half a mind to
rush express to Dover and reveal all!

B JaHHOM IIPHUMCPE OIIMCBIBACTCA CHUTYyallusd, KakK rJIaBHBIN FCpOﬁ HCIIJIOXO
MOPA3BJICKCA C JIPY3bSIMH, a TMOCJI€ Yer0 €ro Myuyujia COBECTh M OH «ObUI HE MPOYb
nosieretb B JlyBp, 4TOOBI TMOKasAThCA BO BcemM». B o0OpasHyro (pazeonmoruyeckyro
enununy «to have a mind to do smth.» («xoTeTh, HaMepEeBATLCSA YTO-TO CICIIATH)
BBOUTCS ycmmtenb «half», 3a cuer xoroporo yBenmuumBaeTcsi 3KCIPECCUBHOCTH
oOpa3HOW (hpa3eoqOrHYECKON EAWHMIBI, a ATO B CBOK OYEpPEedb CO3/aeT
MPOTUBOPEYHE MEXAY 3HaUeHUEeM (pazeosiorn3Ma U MOHUMAHHEM ATOTO 3HAUYCHUS
YUTATCIICM.

®paszeosnorusm «to have half a mind to do smth.» sBisercs HOMHHATUBHBIM
(bpa3eosoruueckuM cpamnieHueM, T.K. 3TOT (pa3eosioru3M BBICTYNAET B KayecTBE
MpEIUKaTUBa B NPEIIOKEeHUU. [lo CTpyKType COOTBETCTBYIOLIMUX MPEIIOKEHUIO
JAHHYIO0 (Ppa3eosIOTUYECKYI0 EAMHUILYy MOKHO OTHECTH K CXeMe «rjaroi -+
CYHICCTBHUTCIIBHOC) .

Eme onun npumep BkiMHMBaHUSI U3 pomaHa «J[pBun Komnmepdunm» Mol
MOXEM YBUACTL B CICAYIOIIEM KOHTCKCTC!

As this was a great deal for the carrier (whose name was Mr. Barkis) to say —
he being, as | observed in a former chapter, of a phlegmatic temperament, and not at
all conversational — | offered him a cake as a mark of attention, which he ate at one
gulp, exactly like an elephant, and which made no more impression on his big face
than it would have done on an elephant’s.

ABTOp ONHCBHIBAET CHUTYallMIO, B KOTOpOMl J[[PBHIa OTHpaBiSIIOT B IIKOJY
HCTIOJAJICKY OT .HOHJIOHa, IIpru OTIIPABJICHHWH B AOPOTY OH 3HAKOMHUTCS C BO3YHKOM
MUCTCPOM BapKI/ICOM, H, IbITAjACh IIPOHU3BECTHM Ha HCETO BICYATIICHHUC, B 3HAK
BHUMaHHUS OH TMpeAJiaraeT €My MHPOXHOE. ABTOp HCHOJB3YeT OOpa3HbIi

¢dpaszeconoruzm «to make an impression» — «mpoOU3BOAMTH BIICUYATICHHE», BBOJSA B
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HEro JIOMOJHUTEIbHBIN KOMIOHEHT «NO MOIE», TEM CaMbIM CO3/aBas MPOTUBOPEUUE
MEXIy 3HaueHueM ¢pa3eoyioru3Ma W ero IMOHMMaHueM. B mgaHHOM ciydae
KOMUYeCKHi 3(D@eKxT co3gaeTcss B MOCIHEAYIOIIEM KOHTEKCTE, CpPAaBHMBAasi BO3UMKA
MucTepa bapkuca €O CIIOHOM: «...KOTOpO€ HE€ IPOM3BEII HAa HETO HHUKAKOTO
BIICYATJICHUS, U €ro IHMpoKas (U3HOHOMHUS OCTajgach TaKOW K€ HEBO3MYTHUMOW,
Kakol Obl1a ObI B TOJ0OOHBIX 00CTOATENbCTBAX (PU3MOHOMHUS CJIOHAY.

®pazeosnornueckas eamanna «t0 make no more impression on smth.»
ABJISIETCS HOMUHATUBHBIM  (pa3e0IOTUYECKUM  CpaIllEHUEM, T.K. JIaHHBIN
dbpazeonoru3M BHITIONHSAET (YHKIMIO TIpeIuKaTuBa B npeioxeHuu. [lo cTpykrype
COOTBETCTBYIOIIUX TMPEMIOKCHUIO JTaHHYIO (DPa3eoJOTUUECKYI0 €IUHUIYY MOYKHO
OTHECTH K CXEME «TJIaroj + CYIIECTBUTEIbHOEY.

PaccmoTpum He MeHee MHTEpPeCHBIN (DPa3eooru3M C MPUEMOM BKIMHUBAHUS
u3 npousBenenusa Y. /ukkenca «Peuentsl JJokTopa Mepuromnbaay:

I was born on the Queen’s highway, but it was the King’s at that time. A
doctor was fetched to my own mother by my own father, when it took place on a
common; and in consequence of his being a very kind gentleman, and accepting no
fee but a tea-tray.

B 1aHHOM KOHTEKCTE ONMCBHIBAETCS MCTOPUSl POKACHUSA TJIAaBHOTO TIeposi
npousBeneHua — Jlokropa Mepurosbaa. Ilpu onucanum Y. JIMKKEHC HUCTIOIB3yET
¢dpaszeonorusm «to be born on the highway» («pomutbcs Ha OONBIIONH TOpOTE»).
Janubiii Gpazeosiorusm sipisercs Ppa3eoqoruyecKUM BhIPAXKEHUEM, KOTOPOE UMEET
3HaYCHHE «KPUMHHAJIbHAs, OCOOEHHO pa30oiHas [eATenbHOCThY». Komuueckwuii
ad ekt coznaetcs O1aroaapss BKIMHUBAHUIO B KOHTEKCT JIOTIOJHUTEILHBIX CII0B «the
Queen’s» u «the King’s», koTopoe co3maeT B HalleM BOOOpa)keHHH 00pa3
BO3BBIIIIEHHOTO, @ TaKXe€ YeJOBEKAa W3 BBICIIECTO JIIEIOHA BIJIACTH, B HWTOIE
(b pazeonoru3M nepeBoUTCS CIAEAYIOMUM 00pa3oM: «S poausics Ha OOJbILION JOopore
KOPOJIEBBI, HO B TO BpeMs 3TO Obliia Oosiblas aopora Kopoiis». CyliecTBUTENbHbIE

«the Queen’s» u «the King’s» He u3MeHsIeT 00IEro 3HaYCHMsI BBIPAKECHUS, a JIUIIIb
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CY>KaeT CMBICJ BBICKA3bIBaHMS, KOHKPETU3UPYET €ro, a TAKKE MPUIAET BHIPAKEHUIO
KOMUYECKUN OTTEHOK.

dpazeosnoruueckoe BbhipaxkeHue «to be born on the Queen’s highway»
ABJIAETCS KOMMYHHUKAaTUBHOM (pa3eosoruyeckoi eauHuIlei, T.K., (pazeonorusm
NepeaeT 1esoe MNPEeAJIoKEHUE, YOoTPeOIAiolIeecss CaMOCTOSITEIbHO U B KaueCTBe
YacTH  CTPYKTypHO  Oojee  cimoxkHoro  mpemnoxkenus. Ilo  cTpykrype
COOTBETCTBYIOIIMX MPEUIOKEHUIO JaHHYI0 (pa3eoIOTHYECKYI0 €IUHUILy MOXHO
OTHECTHU K CXEME «TJ1aroJjl + CylmeCTBUTEIBHOEY.

Eme oauH npumep BKIMHUBAHMS MbI MOXKEM HAaWTH B MPOU3BEICHUU
«CBepYOK 3a 04arom»:

Besides, the kettle was aggravating and obstinate. It wouldn’t allow itself to be
adjusted on the top bar; it wouldn’t hear of accommodating itself kindly to the knobs
of coal; it would lean forward with a drunken air, and dribble, a very idiot of a
kettle, on the hearth.

B naHHOM KOHTEKCTE peuyb HIET O JOMAlIHEM YaWHHMKE, KOTOPBIM
«..ynpsMmuica u KoOeHuics. OH He JaBajdl IOBECUTh ce0si Ha BEPXHIOIO
NEePeKIIaIuHy; OH U CIBIIIATh HE XOTEI O TOM, YTOOBI MOCIYIIHO YCECThCS Ha Ipyae
YTOJIBKOB; OH BCE BpEMs KJIEBAJI HOCOM, KakK IbSHBIM, W 3aJMBajJ O4Yar, Hy IpPsIMO
OoJsiBaH, a HE YalWHUK!». B TaHHOM KOHTEKCTE HCIIOJB3YeTCs Takoi (ppa3eosiorusm,
Kak «a very idiot of a kettle» («ue waitnuk, a GomBan»). B maHHOM mpuMepe MBI
MOXKeM HaOJIo1aTh NMpPUEM BKIMHUBAHUA Hapeuusi «Very» BO (Ppa3eosioru3m s
YCWJICHHS] KOMUYIECKOTO A (dexTa.

dpaszeomornueckoe Boipaxkenne «a very idiot of a kettle» sBisercs
KOMMYHHUKATUBHON (pa3eoJoruueckoil eauHuIeH, T.K., (pa3eosioru3M Imepeaaet
Hesnoe MpeasioKeHue, YMoTpeOssIonieecss CaMOCTOSTENIbHO M B KayecTBE YacTd
CTPYKTYpHO OoJiee CIOXKHOTO mpenioxkeHus. [lo cTpykType COOTBETCTBYIOIIMX
MPEMIOKEHHUIO TAHHYIO (PPa3e0IOrMUeCKyI0 EIMHUILY MOKHO OTHECTU K CXEME «HMS

CYmCCTBUTCIIBHOC + (bopMa POAUTCIIBHOTO IMaJICKa UMCHU CYIICCTBUTCIIBHOT O).
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PaccmoTpum eme oauH mpuMep BKJIMHHUBAHUS W3 NPOU3BEICHUS «/[3BUI
Konnepdunpa»:

Ham Peggotty, who went to the national school, and was a very dragon at his
catechism, and who may therefore be regarded as a credible witness,...

B nmanHOM oOTpbIBKE omnuchIBaeTcsa repou mnpousBeacHuss XoMm llerrorrw,
KOTOPBIN «XOJIWUJI B HAYAJIBHYIO IIKOJY M KaTeXWU3UC 3HAJ Ha3yOOK, a CTajio ObITb,
MOTI TOYMTATBCS JIOCTOWHBIM JIOBEPUS CBHUAETEIEM». B TaHHOM KOHTEKCTE
UCTIONB3YEeTCsl Takas (paszeoyiornveckas enuHulla, kak «t0 be a very dragon at»
(«3HaTh Ha 3y00K»). B 1aHHOM mMpuMepe Mbl MOXKEM HAOJIFOAATh MPHUEM BKIMHUBAHUS
Hapeuust «VEry» Bo Gppa3eosioru3M il yCUICHUS 3HAUCHUS.

dpazeosnornueckoe BoIpakeHne «t0 be a very dragon at»  sgBisercs
HOMHUHATUBHBIM  (Dpa3eoJOTUYECKUM CpallleHueM, T.K. JaHHBIH (pa3eoaoru3m
BBINIOJIHAET  (QYHKUMIO  TpeaukaTuBa B npemnoxkeHuun. [lo  cTpykrype
COOTBETCTBYIOIIMX MPEIJIOKEHUIO JaHHYIO (Pa3eoJOTHUECKYI0 €IMHHUILY MOKHO
OTHECTH K CXEME «TJIaroJj + CYIIECTBUTEIbHOEY.

CrunucTuyeckuii mpueM BKJIMHUBAaHUSA B mpousBeneHusax Y. [IukkeHca
SIBJISIETCS HACTOJIBKO MPOAYKTHBHBIM, 4TO coOpaHHOE KOJINYECTBO
bpazoynorpebesieHnid MO3BOJIAET BBIJIETUTh CEMAHTUYECKHE XapPaAKTEPUCTUKH,
BHOCHMbIE BKJIIMHMBacMbIMM B coctaB @OF nepeMeHHbIMH KOMIIOHEHTAMMU.
BxnunuBanue sBisiercss HanbOosee pacrnpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM OKKa3MOHAJILHOM
nHHoBaruu OFE u Gosee TecHOro ee BIJIETEHUS B BbICKa3biBaHue. MokueHko B.M.
OTMEYAEeT, YTO OH BBHI3BIBAET «CEMAHTUYECKOE TMepeHanpsHiKeHue» Gpa3eosioru3Ma u
UCIIOJIB3YETCSI KaK CPEJCTBO YCHWJICHUS €r0 3KCIPECCHBHOCTH, «OCOOBIM CIOC00
aKTyanu3alnuu BHyTpeHHer ¢hopmbl» [Moxkuenko, 1990: 117]. DdbdexkTuBHBIM THUIIOM
BKJIMHUBAHUS SIBJISIETCS] BBEICHUE HE OJHOTO, & HECKOJIBKUX 3JIEMEHTOB KOHTEKCTA B
ctpyktypy ®E. Takoil pa3peiB co3gaeT 3¢hdekT HempeackasyeMocTH W oOjagaeT

3HAUUTEJIHLHON CHJION BO3AEHCTBUS.
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2.2 Ilpuem ¢pa3eo10ru4ecKoro HAChIIEHUA KOHTEKCTA

IIpoza  Y./IluxkkeHca  nOpoHM3aHa  OCTPOYMHMEM,  NOBIUSABIIMM  Ha
OpUTHHAJIBHOCTh HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa M o0pa3a MBIIUICHUS, U3BECTHOTO B
MHpE, KaK «aHIJIMUCKAU IOMODPY.

['ennanpHbIi MacTep aHrauickoro s3bika Yapnp3 JlukkeHC C  OOJBIIMM
YCIIEXOM MPUMEHS BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA SI3bIKA U CTUJIMCTUYECKHE ITPUEMBI,
UCTIONB3YSl AJISi 3TOTO CEMAaHTUYECKWE, CTUIUCTHYECKHE U JPyrue OCOOEHHOCTU
¢bpaszeonornueckux eaunuil [ Xapauna, 1978, 178].

[Ipuem Qpa3zeorq0rnueckoro HaChIEHUS] KOHTEKCTa — €Il1e€ OJWH U3 MPUEMOB,
KOTOPBIM 4acTo ucnoiibdyeTcs: B npousBeneHusx Y. Jlukkenca. OH sIBISIETCS OJHUM
U3 CaMbIX CHJIbHBIX CPEACTB CTHJIMCTHYECKOrO BO3IECUCTBUSA Ha yuTarensd. Ero
«TEXHHKA» 3aKII0YaeTcs B HCIOJb30BaHWU JABYX M Oosiee (pa3eosioru3MOB B
npefenax OJHOro KoHTekcTa. A. Hauucumone ompenenser 3TOT NpHUEM KAk
«instantial phraseological saturation of discourse» [Nacicsione, 2001, 142 — 152], a
Kynun A. B. Ha3pIBaeT OKKa3HMOHAIBLHOU KOH(UTryparueld Bropoi crernenu [Kynus,
1996: 247]. IIpuem npenacraBiasieT coOOM CII0KHOE CTHIMCTUYSCKOE IIPeoOpa3oBaHue
¥ 4acTo OBIBA€T OCJIOKHEH APYTMMHU INpHEMaMU OKKa3HMOHAJIbHOW TpaHchopMmanuu
®E. B pesynprare mogoOHBIX HM3MEHEHHH HEPEJIKO CO3/1aeTCsl FOMOPHCTHYCCKUMA
s dexr [Kynun, 1996: 247].

PaccMoTpuM  mpuMepsl  HCIONB30BaHHUS — mpuemMa  (pa3eoIOTHYECKOro
HacellleHns B npousBeleHusx Y. JlukkeHca. SpkUM NpUMEPOM HACBILICHUS
SIBIISIETCS CIIEAYIOIUN OTPBIBOK U3 pomana «J{3Bua Konmephumnmy:

We stopped under the lee of the lobster-outhouse to exchange an innocent Kiss,
and went in to breakfast glowing with health and pleasure.

‘Like two young mavishes,” Mr. Peggotty said. | knew this meant, in our local
dialect, like two young thrushes, and received it as a compliment.

3nech Halle BHUMaHHUE MPUBIEKIO BbIpakeHHEe «two young mavishes» —

mavish (dialectal British variant of mavis) — (moat.) nmeBunii npo3n. Ha pycckuit
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A3BIK IICPCBCACHO KaK «JIBa MOJIOJABIX KaMBIITHHKA»» (KaMLIH_IHI/IK WJIN KaMBbIIIIOBasd
OBCHHKa). HepeBoanK HaxoauT aHaJlor ﬂaHHOﬁ pcaiinn B A3BIKC, OJHAKO BMCCTC
C TEM U MCHJACTCSA KOHHOTaHI/IOHHHﬁ IIpU3HAK CJI0BA. Kak Mb1 BUAHUM, CJIOBO «mavis»
CTOWT B CJIOBap€ AaHTJIMHUCKOTO s3bIKa C MOMETOW (MOA3T), TO €CTh OO0JamaeT
BO3BBIIICHHBIM JOIIOJHUTCIbHBIM OTTCHKOM, a IIPpU IICPEBOJAC KaK «ABa KaMbIIITHUKA>
KOHHOTAIMA YyTpa4ruBacTCH.

®pazeonorm3mer «like two young mavishes» u «like two young thrushes»
CXOAHbI IIO CBOCMY 3HAYCHHIO, 10 CTPYKTYPE COOTBCTCTBYIOIIUX IIPCATIONKCHHIO
TaHHYI0 (Ppa3eosoTUUeCKyl0 EAWMHUILy MOKHO OTHECTH K KOHCTPYKIUSM C
INOAYUHUTCIIBHBIMU COI03aMu, OHHN ABIIAKOTCA KOMMYHHUKAaTUBHBIMHA
@paBGOHOFI/I‘IGECKI/IMI/I BbIPAXKCHUAMMU, T.K. nepecaaroT OEIIbIC MMpCIJIOKCHUA,
YIOTPEOIISFONTNECS KaK CaMOCTOSITEIHHO, TAK U B KAYE€CTBE YaCTH CTPYKTYpHO OoJee
CJIOXHOTO IMPCIIOKCHHA.

Taxxe IIpHUEM (1)pa3eOJIOFI/I‘IeCKOFO HACbIIICHUA APKO IIPEACTABICH B
CJIEAYIOLIEM IIPUMEPE:

Poor little Dora received this suggestion with something that was half a sob
and half a scream.

‘— It would be so useful to us afterwards,” | went on. ‘And if you would
promise me to read a little — a little Cookery Book that | would send you, it would be
so excellent for both of us. For our path in life, my Dora,” said I, warming with the
subject, ‘is stony and rugged now, and it rests with us to smooth it. We must fight
our way onward. We must be brave. There are obstacles to be met, and we must
meet, and crush them!”

B srom npumepe /[lpBum B pasroBope co cBoerd mwuion Jlopon yduT ee
MNPAaKTUIHOCTH U IIOABOAS HTOI' MX PA3rOBOPY, OTMEYACT, YTO «IIyThb TCPHUCT H
KaMCHHCT, IIO3TOMY OT HaC 3aBUCHUT BLIPOBHATH €Iro H Hp06I/ITB ceoe A0pory».
3aqaCTy10 BbIPAXKCHUA <<T€pHHCTbII>i IIyTb» U «KaMEHHCTBIN ITyThb» HIPUMCHAIOTCS B
OTHOILLICHUU TECX J'HOI[ef/'I, KOTOPBIM «IIOBC3JI0» HCIILITATH Ha ce0e BCIO TSKECTh POKa.

OTH BBIPpAXKCHUA OUYCHb YacCToO y1'[0TpC6J'ISIeTC$I XpUCTHaHaMH, TaK KdK OHH
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acconmuupyioT ero ¢ xu3Hbio Mucyca Xpucra. Ha ronoBy Cmacurtens ObuT HameT
TEPHOBBI BEHEL, CUMBOJIM3UPYIOIIHI, 10 MHEHHUIO PUMIISIH, MOJAEIBHYIO KOPOHY
«camonpoBo3rianieHHoro» bora. EcrecTBeHHO, mocie BOCKpewleHHs Xpucrta
TEPHOBBII BeHel MmpuoOpen uHOW cmbica. OH cTal CMMBOJIOM cTpanaHus. To ke
CIIyYMJIOCh U C BBIPAKEHUSIMU «TEPHUCTBIA MYTh» U «KAMEHMCTBIN myTh». Tak, A
XPUCTHAH OHU TENEPb CUMBOIM3UPYIOT Ty UPEy UCIBITAHUM, KOTOPYIO OHU JIOJIKHBI
npoiity, 4To0bI monactk B pail. Y. [lukkenc, ncrnonp3ys s dext Gpazeomornueckoro
HACBILIECHUS] TEKCTa, JielaeT ero OoJiee 3KCIpeccuBHBIM. llenplo Hcosib30BaHUsA
(Gpa3eoNOoru4ecKkoro HACBHIINEHHWS B JIaHHOM KOHTEKCTE SBISIETCS YCHJICHHE
CTWJIMCTHYECKOTO BO3JECWCTBHS Ha 4uTaTeds. B gaHHOM mnpuMmepe HariasgHO
OPOAEMOHCTPUPOBAHO  yYMEHHME aBTOpa CO3/1aBaTb TaKOW  CIOXKHBIA  BHJ
OKKa3MOHAJIbHOTO  HMCIOJIb30BaHUSA  (Ppa3eosiorn3mMoB, Kak (pa3eooruyeckoe
HacbllieHue. OObeAMHEHHbIE B OJIMH KOHTEKCT (Ppa3eosoru3Mbl MOMOIJIU CO3AATh
3allOMUHAIONIMICST  00pa3  OMMCHIBAEMOro  COOBITHS, @  HCIOJIb30BaHHBIE
TpaHcHOpMAaIMK TOJIBKO YCUITUIA 3HAUCHUE.

®dpaszeonornueckue eauHUII «Stony path» wu «rugged path»  sBisroTCs
HOMMHATHUBHBIMH ()Pa3e0JOTUIECKUMHU CPALIEHUSIMH, T.K. (Pa3eoqOTU3MBbI SBISIOTCS
[JIaBHBIMM ~ 4Yj€HaMM B  OpejjiokeHuu. [lo  CTpykType COOTBETCTBYIOLIMX
IPEUIOKEHUIO JIaHHbIE (PPA3COJOTUUYECKHE EAMHMIBI MOXHO OTHECTH K CXEMeE
«CYIIECTBUTENBHOE + IMPUIIATATEILHOE.

N3 19 paccMOTpEeHHbIX HAMHM OKKa3MOHAIbHBIX (Pa3eoJOTHYECKUX €IUHULL C
npeoOpa3oBaHUsAMU, 2 W3 HUX OTHOCATCS K (hpaseosoru3smMaM, OOpa30BaHHBIX
npueMoM (pa3eoJOTHIECKOro HACKIEeHUs! KOHTeKCTa (cM. [Ipunoxenue 3).

Wtak, @Qpa3eonornueckoe HaChIILIEHUE KOHTEKCTa B IpousBeaeHusax Y.
JIukkeHca nmpu OTCYTCTBHM HW3MEHEHMS CTPYKTypbl @E yaimie nmpoucxoauT ImyTeM
coueTaHust  JABYX  (pazeosorusmMoB,  akTyanuszupys  oOmyro  aias  JIBYyX
(¢pazeonornueckux eAuHUI ceMy. Dpa3eororuuyeckoe HaChIIIEHHE COYETAeTCs ¢
NOBTOPEHWEM KOMIIOHEHTa, BKJIMHMBAaHMEM W  pacmmpeHueM. [oBops o

KiaccuukanmM MO  CTPYKTYpPE  COOTBETCTBYIOIIUX  MPEMJIOKEHUIO  TaKHe
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dbpa3eonornuecKkue eIUHUIIBI BEChMa PAa3HOOOpPA3HBI: OHM MOTYT OTHOCHTBCS KakK K
KOHCTPYKITUSIM C TOJYUHUTEIBHBIMH COIO3aMH, TaK UM K JAPYTHMM BHAAM CXEM W3
naHHOW Kiaccudukanuu. OHM MOTYT BBICTYNaTh Kak KOMMYHHKATUBHBIMH, TaK H
HOMUHATUBHBIMU  (Dpa3eolOTUUECKUMHU  €IUHUIAMH, T.K. TIEPENar0T  IeJbIe
NPEJIOKEHHSI, YIOTPEOAIOMMEecss KaK CaMOCTOSTENbHO, TaK M B KadeCTBE
COCTaBHOTO 3JIEMEHTa CTPYKTYpHO OoJiee CI0KHOTO mpennoxeHus. C TOYKU 3peHUs
KJIAaCCU(DHUKAIIMN COCTABIISIONIMX MX 3JIEMEHTOB (hpa3eoiorHaecKue 00OpOTH TaKKe
CJIO)KHO OTHECTH K KaKOW-TO OMpeeNieHHOW Tpyrmime (K CpalleHHsIM, COYCTaHHSIM,
BBIPOKCHUSIM WK eanHCTBaM). CienoBaTebHO, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOA O TOM, YTO
dbpa3eonoruuecKkue  €IWHMIBI, KOTOPhIE  MOXXHO  OTHECTH K  TIPUEMY
(G pa3eonoruuecKoro HaChIIEHUS KOHTEKCTa, B nmpousBeAcHusX Y. /lukkeHca BecbMa

pa3HoOOpa3HBbI.

2.3 IlpueM IBOMHOM aKTyaIM3alMHU

Crunuctuueckue OCOOEHHOCTH (Ppa3eoJOrMUeCKUX €AUHMIL CBONCTBEHHBI
camoil TMpupoAe (Ppa3eorqOru3MOB BHE 3aBHUCHUMOCTH OT HUX MNPUHAIEIKHOCTH K
(YHKIIMOHAJIBbHOMY CTHJIIO, OHHM CYLIECTBYIOT BO (Dpazeosioru3mMe Jaxke Npu YCIOBUU
OTphIBA €ro OT KOHTEKCTa, BHE CpEAbl SA3BIKOBBIX CPEICTB, COCTaBIISIOLIUX
(YHKIIMOHAJIBHBIN CTHUIIb.

[Ipuem  nBOMHOW  aKTyaJu3alMM  SBJISETCA  OJHUM U3 CaMbIX
pacmpoCcTpaHEHHBIX MNpUEeMOB Jedpaszeonoru3anuu. J[aHHBII TpUeM OCHOBaH Ha
JIBOMHOM BOCHPHSTHU: Ha OOBITPBIBAHUU 3HAuY€HUs (PpaszeonorusMa u OyKBaJIbHOTO
3HA4YEHHsI €ro MepeMeHHoro npororumna. [lonobHoe sBneHne oOBSICHAETCS Pa3AEIbHO
0OpMIIEHHOCTBIO  (hPa3eOIOTHIECKON  eauHUIBI. KOHTEKCT, KOTOPBIM Jemaer
BO3MOXXHBIM OKKa3MOHAJIbHOE CTHJINCTUYECKOE HCIIOJIb30BAHUE (PPA3eoIOru3MOB,
SABJISIETCS. €€ CTHJIMCTUYECKUM akTyanu3atopoM [KnekoBkuna, 1992: 110]. dpyrumu

CJI0oBaMH, 3TOT IIPUEM CBOJHUTCA K TOMY, UTO COUCTAHUIO CJIOB, UMCIOIICMY B A3BIKC
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eIMHOE TMEPEHOCHOE 3HAYCHHE, MPUIACTCSI MHOE 3HAUY€HHWE WIM MeHsercs ¢dopma
dpazeonoruzma — nepedpasupyercs Kakou-1m00 W3BECTHBIA (pa3eosoru3M, U Ha
OCHOBE OTYETJIMBOW CBA3M C MMEIOUIUMCS CO3JAeTCs aBTOPOM HOBBIM 000pOT
[Xapmauna, 1978: 105-107]. laHHbIi ipreM SIPKO TepeIaH B CISAYIOIIEM IpuMepe:

| took Mr. Dick with me, because, acutely sensitive to my aunt’s reverses, and
sincerely believing that no galley-slave or convict worked as | did, he had begun to
fret and worry himself out of spirits and appetite, as having nothing useful to do.

B nanHom mpumepe uaer onucaHue mucrepa Juka, Mbl 0€3 TpyAa MOXKeM
IPEACTaBUTh YEJIOBEKA, KAK OMMCAHO B MPOU3BENECHUH, KOTOPBI BCTaBAI B 5 4acOB
yTpa 1 Bo3Bpauiaicsa 1oMoi B 9-10 yacoB Beuepa M ObUT HECKA3aHHO pajl, YTO Y HETO
«paboThl MO TOpJO», MOITOMY ABTOP HMCIOJB3YET Takue (Ppa3eosioru3Mbl Kak «NO
galley-slave or convict worked» — «paGoraTh kak ramepuslii pad» («paboTarh Kak
JIOMOBasl Jiomaaby»). Vcnoib30BaHHBIA aBTOPOM MPUEM MOBBIMIAET IMOIMOHAIBHO-
HKCIIPECCUBHYIO COJEPKATENBHOCTh (hpa3eosoru3mMa M CHoCOOCTBYET YTOYHEHUIO
3HaueHusa. B maHHOM mpuMepe JBOIHAs aKTyalau3alus peamusyeTcs Bo (ppa3oBoM
KOHTEKCT€ W  CTWIMCTHYECKMM  AKTyaJlu3aTOpOM  SIBIIAETCS  IOCJEAYIOIIEe
KOHTEKCTHOe yTouHeHue «No galley-slave or convict worked as | did».

dpazeosorunueckue enuuuipl «t0 Work as a galley-slave» u «to work as a
CONVICt»  SBJISIFOTCS HOMHUHATUBHBIMH (DPa3eOJIOTUUECKUMHU BBIPAKCHUSAMH, T.K.
SIBJISIFOTCS TJIaBHBIMH WICHAMH NPEJIOKEHNS B PACCMOTPEHHBIX HamMu nipumepax. [1o
CTPYKTYpE COOTBETCTBYIOIIMX MPEIJIOKEHUIO JaHHbIE (PPa3eoJOrnyecKue €AMHUIIbI
MO>KHO OTHECTH K CXEME «IJIaroJl + CyIeCTBUTEIBHOEY.

IIpr nBOVMHON aKTyaJM3alUM NPOUCXOAUT pEAIM3alnsl B OAHOM KOHTEKCTE
(bpa3eosornueckoro 3Ha4eHUs] U MCXOAHBIX CJIOBAPHBIX 3HAYEHHM KOMIIOHEHTOB
cioBOocoUYeTaHUS-IpoToTHNA.  CeMaHTHUKO-CTUIIMCTHYECKass  (QYHKIUS  JTaHHOTO
npremMa 3akJ04aeTcs B CO3IaHUHU FOMOPUCTUYECKOTO (KOMUYECKOT0, HPOHHUYECKOTO,
caTUpHUYEcKoro) u UrpoBoro 3¢¢dexkToB. MpoHunyeckuil mpueM HCMOIb3YyeTCs IS

onuvcanusa marepu [3Buaa:
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My mother was, no doubt, unusually youthful in appearance even for her
years; she hung her head, as if it were her fault, poor thing, and said, sobbing, that
indeed she was afraid she was but a childish widow, and would be but a childish
mother if she lived.

B sTroM mnpumepe wucmosib3yeTcss METOJA MPUEM JBOWHOW aKTyaJlu3aluu,
ynotpe0sisi Takue coderanus kak «childish widow» - «pe0siueckuii BUI 17151 BAOBBD)
u «childish mother» - «pebstaeckuii By st Matepu». J|BolHAs aKTyalu3anus B THX
nprMepax Ha MPOTHUBOIOCTaBIIeHUEe npuiarareabHoro «childish» («pebsueckuiin) u
CYIIECTBUTEIBHBIX «WidOW» («BmoBa»), «mother» («matb»). IlpwmararensHoe
«childishy sBnsercsa, Takum 00pa3oM, CTHIMCTHYECKHUM aKTyallM3aTOPOM WIIH
NEePEMEHHBIM  TPOTOTUNOM  (pazeosorusma, T.K. TIOMOTaeT  pa3rpaHUYUTh
bpa3eoNorHiecKyl0 ©IWHUIY W TIEPEeMEHHOe cioBocodeTanne. MpoHuyeckwmii
3pPEeKT OT (Ppa3eosOTHICCKUX CIUHUI] YCHIUBACTCS MPH MOMOIIM Hapeuus «but»
(«BCEro JUIIb, TOJTBKOY).

®pazeonoru3mer «a childish mother» u «a childish widow»  sBastorcs
HOMHUHATUBHBIMU  (PA3€OJOTHYECKUMUA  COYETAHUSIMH, T.K.  (Ppa3eosioru3Msl
BBITIOJIHAIOT ~ (PYHKIIMIO TPEANKATHBOB B  mpemiokenuu. [lo  cTpykrtype
COOTBETCTBYIOIIUX MPEMIOKEHUIO JTaHHYIO (DPa3eoJOrnyecKyro €IUHUIYY MOKHO
OTHECTH K CXEME «IIPUJIAraTEIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE).

Paccmorpum eme oaun sApkuil npumep u3 npomsBeneHus Y. JIukkenca
«Penentsl Jlokropa Mepuroibaay:

Come! I’ll throw you in a working model of a old woman that was married to
the old Cheap Jack so long ago that upon my word and honour it took place in
Noah’s Ark, before the Unicorn could get in to forbid the banns by blowing a tune
upon his horn.

B manHom nmpumepe rnaBHbid repoi JJokTop Mepuroiibg BCIIOMUHAET CBOETO
oTia YuibsiMa, KOTOPBIM U HAy4YWJI €r0 TaJlaHTy KOpPOOEWHHKA, OH OMHUCHIBAET OIHY
W3 CUTyallud CBOEro JAETCTBA, I'IE BUAEH TO, KaK TOPryer ero oren. B pgaHHOM

KOHTCKCTE MCIIOJIb30BaHbI (pazeconoru3mMel «it took place in Noah's Ark» («cBanp0y
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ceirpaniin B HoeBoM koBuere») m «the Unicorn could get in to forbid the banns by
blowing a tune upon his horny («xorma emie equHOpPOT HE ycren Tyna 3a0paTbes U
noMeniaTh OrJalleHUI0, ChIrpaB MECEHKY Ha cBoeM porey). Oba (paszeonoruzma
UMEIOT 3HAYEHUE «OYeHb JIaBHO», OHM OepyT cBoe Havayno u3 bubmmm. CormacHo
bu6nun, Hoit moctpoun cyaHo o noeesieHuto bora nis crnacenust ot [lotona cBoeit
CEMbH, a TaKX€ BCEX JXMBOTHBIX, BO3MOXXHO, YTO W POratoro €IuHOpora TOXKeE.
TpamunnonHoe OOBSCHEHHE TMPOUCXOXKIACHUS BBIPAKEHHS «POT  BO3HECCS»
CBSI3BIBAIOT C OObIYaeM, 3aCBUIETEILCTBOBAHHBIM B KHUTaX BeTxoro 3aBera, uckarh
3alUThl U HENPUKOCHOBEHHOCTH Y POTOB JKEepTBEHHUKA. MIMEHHO Ha »3TOT
BETX03aBETHBIN O0BIYail YKa3bIBAIOT aBTOPUTETHBIE OMOJEUCTHI, paccykiaas o
MIPOUCXOXKICHUH BBIPAKEHUM CO CJIOBOM «POT», KOTOPBIM CHUMBOJIM3UPYET Mobeny,
HE HMMes 3THUYECKOM OKpAIIEHHOCTH, MOCKOJbKY OH MOXET MNPUHAMIEKATh KaK
MpaBeHUKY, TaK M rpemHuKy. Mcxonaa u3 aroro, Y. JIMKKEHC MCHOJIB3YET JAHHBIC
dbpazeosoru3mMbl IS CO3AaHUsT KOMUYecKoro 3¢ ekra, T.K. B KOHTEKCTE TOBOPUTCS O
dburypke crapyxu, KoTopas OblIa yXe TOBOJBHO CTapas W MoIIapraHHas. Takum
00pa3oM, B KOHTEKCTE IIPOSIBISETCS JBYIUIAHOBOE 3HaueHHE (Hpa3eoIOru3MOB:
OyKkBaJIbHOE U 0Opa3HoeE.

®pazeosnoruueckne eaununbl «t0 take place in the Noah’s Ark» u «the
Unicorn could get in to forbid the banns by blowing a tune upon his horn» sBasroTcst
KOMMYHUKATHBHBIMH (DPA3COTOTHIECCKUMH BBIPAKCHUSIMH, T.K. YIOTPEOISIOTCS Kak
CaMOCTOSITENIbHO, TaK W B KayeCcTBE YacTH CTPYKTypHO O0oJjiee CJI0XKHOTO
npeioxkenus. [lo  CTpyKType  COOTBETCTBYIOIIMX  MPEIJIOXKECHUIO  JaHHBIE
dbpa3eonornuecKkue eIUHUIBI MOXXHO OTHECTH K CXeMaM «UMs CYIIECTBUTEIhHOE +
npeIoXKHO-TIafexkHas (opMa uMeHu cyiiectButenbHoro» («to take place in the
Noah’s Ark») n «mms cymectBuTenbHOoe + miaron» («the Unicorn could get in to
forbid the banns by blowing a tune upon his horn»).

Eme onHuM nmpuMepom ABOMHOM aKTyallM3alMU U3 NMpou3BelieHus «Penentsl

Jloktopa Mepurosbaa» sBISETCS CIEAYIOIIUNA KOHTEKCT:
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But he got to be well on in years, and one night when | was conwulsing York
with the spectacles, he took a conwulsion on his own account upon the very
footboard by me, and it finished him.

B nannom nmpumepe Jloktop Mepuronbsa onucsiBaeT oOpa3 cBoero mnca — «Ho
JICT CMY ObBLIO YK€ HCMAJIO, U KAK-TO BCUCPOM, KOrJda s IIpoaaBall B ﬁopKe OYKHU N
BCA TOJIIIAa XOXOTalla 40 CYOOPOr, ¥ HCIro TOXKC HA4YAJIINChb CYOOPOIrH, TOJIBKO COBCEM
JIPYTOro poAa, U OH CAO0X MPAMO HA MOAHOXKKE PSAIOM CO MHOW». B OCHOBE 3HaueHUs
¢paszeonoruzma «to convulse York with the spectacles» nexut 3naueHne «xoxoraThb
70 CYZIOpOT», «CHUJIBHO CMESATHCS, OJHAKO B WACHHOW MbICIM O coOake JlokTopa
Mepuronpaa B34TO mpsMoe 3HaueHue «to take a conwulsion» («HaganwCh
cynoporu»). Takum o0pa3om, B KOHTEKCTE MPOSBIISICTCS JBYIUIAHOBOE 3HAYCHHUE
dpazeonornzma: OyKkBaibHOE U 00Opa3HOE.

®pazeonorm3zm  «to convulse York with the spectacles» sBusercs
HOMHWHATHUBHBIM (l)pa?)eOJIOFI/I‘IGCKI/IM COUCTaHUEM, T.K. OH BBIIIOJHICT q)YHKHI/I}O
IIpEAUKATUBA B IPENJIOKEHUU. 1I0 CTpyKType COOTBETCTBYIOLIUX IIPEIIOKEHUIO
,HaHHBIﬁ (bpa?,eonormM MO>XHO OTHECTH K CXEME «IJIaroj + MMpCIIOKHO-TTaACKHAA
CYHICCTBHUTCIIBHOC) .

PaccmoTpum emie oauH NpreEM IBOMHOM aKTyaju3aluyd U3 mnpousBencHus Y.
JlnkkeHca «CBEpUOK 32 0OUAroM»:

It was not until a violent commotion and a whirring noise among the weights
and ropes below him had quite subsided, that this terrified Haymaker became
himself again. Nor was he startled without reason; for these rattling, bony skeletons
of clocks are very disconcerting in their operation, and | wonder very much how any
set of men, but most of all how Dutchmen, can have had a liking to invent them.
There is a popular belief that Dutchmen love broad cases and much clothing for their
own lower selves; and they might know better than to leave their clocks so very lank
and unprotected, surely.

B AJaHHOM KOHTCKCTC OIINChIBACTCSA O6p33 TOJUIaHACKHUX Y4COB, KOTOPBLIC OYCHb

CHJILHO O LOCIsIMU 1 TUPAMU BPEMA OT BPEMCHHU, B CBA3HM C UCM IIyrajid KOCIa:

50



«[leperryrannplii Kocer, mpuien B ceOs TOIBKO TOTAA, KOTAA Yachl IepecTaid
TPSICTUCH TIOJT HUM, & CKPEXKET U JISI3T WX IeTeld U TUPh OKOHYATEIBHO MPEKPATHIICS.
HemynpeHo, 94To OH Tak pa3BOJIHOBAJICS: BEIlb 3TH ApeOe3iKaline, KOCTISIBBIC Yachl —
HE 4Yachl, a cymmil ckener!». B maHHOM mnpumepe oOBITphIBaeTCS 00pa3 Kocima
«terrified Haymaker», koropblii B eBpONEHCKON KyabType u300pakaeTcs B
BUJIE CKeJieTa, 00Ja4éHHOTO B YEPHBIN IUIAll C KaIIOIMIOHOM. Takke aBTOp co3jaeT
obpa3 «bony skeletons of clocks» («xocTnsiBbIii Kapkac 4acoBy»), KOTOPBIMH KOCEI
HanyraH. Takum o00pa3oMm, B KOHTEKCTE MPOSBIACTCS [BYIUIAHOBOE 3HAYCHHE
dpazeonoruzma: OyKBaJlbHOE U 0OOpa3HoeE.

®pazeonoruzm  «terrified  Haymaker»  sBnsetcs HOMUHATHBHBIM
(bpa3eosOTHYECKUM COYETAHUEM, T.K. OH BBIMOJHSCT (YHKIMIO TOJUICKAIIETO B
npeuiokeHun.  [lo  CTpyKType  COOTBETCTBYIONIMX  TMPEAJIOKEHHIO  JaHHBIHI
¢dpa3eonorn3mM MO>KHO OTHECTH K CXEME «IIPUIaraTelIbHOE + CYIIECTBUTEIHLHOCY.

®pazeonoruzm  «bony skeletons of clocks» sBnsercss ~ HOMHHATHBHBIM
(dpazeosornyeckuM COYETaHUEM, T.K. OH BBIMOJHSICT (YHKIHMIO TOJUICKAIIETO B
npemioxeHun. [lo  CTpyKType COOTBETCTBYIOIIMX — TPEUIOKCHHUIO  JTaHHBINA
¢dpazeosornsM MOXXHO OTHECTH K CXEME «HUMS CYIIeCTBUTENbHOEe + Qopma
POIUTENBHOTO Ta/Ie’Ka UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTOY,

N3 19 paccMOTpeHHBIX HAMU OKKa3MOHATIBHBIX (Ppa3e0JOTHUYEeCKUX SAMHHUIL, 5
U3 HHX OTHOCATCA K (paszeonoru3sMaM, OOpa30BaHHBIX MPHEMOM JIBOWHOU
aktyanuzaiuu (cMm. [Ipunoxenue 4)

IIprem nBOWHOW axkTyanu3aluu, KOTOPBIA HCIOJB3YETCS B PACCMOTPEHHBIX
HAMHU TpUMepax JUIsl YCHUJICHWSI M YTOYHCHHUS 3HAYCHUS C IOMOIIBIO TOSIBICHUS

JOINOJTHUTCIIbHBIX CEM, OTpaxaromux HHANBUAYAJIU3UPYIONIHC ITPU3HAKN
OIMMCHIBAEMBIX B KOHTEKCTE OOBEKTOB. (DpaBGOHOFI/BMBI MPpECUMYIICCTBCHHO

(GYHKUHOHUPYIOT B PAaCCMOTPEHHBIX TEKCTaX Kak JaKOHUYHbIE MUKPOOOpa3bl. Poiib
UX B ITOM CIIy4ae OMpPENeNseTCs THIIOM TEKCTa, a UMEHHO ero ()yHKIIMOHAJILHO-

CMBICJIOBOU IMPHUHAOJICIKHOCTBIO.
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Bes Oputanckas nureparypa, HauMHas C €€ BO3HUKHOBEHHUS U BIUIOTH 0
COBPEMEHHOCTH, IMOJHA IOMOpA. DBOJBIIMHCTBO AHTIIMUCKUAX MHUCATENIEN SBISIOTCA
HACTOSAIMMHM MAcTEpaMu KOMH3MA. AHIVIMICKUI JIMTEPATypHBIM KOMOP — 3TO
M3BbICKAHHAS] HMHTEJUICKTYaJIbHAs UIPa CJIOB M HOHCEHCA — THUIMYHO AHTJIMHCKUHI
(dbeHoMeH, peaKo BCTpedaeMblid B JIUTEpaType Ipyrux crpad. Ha 3ToM ocHoBaHO
TBOPYECTBO MHOTMX MMEHHUTBHIX IUcaTene u mo3toB BenukoObpuranuu. Ho ocoboe
3Ha4YeHue IoMop npuodperaeT B TBopuectBe Y. /lMKKeHca, e OpraHuyHO U CIOXKHO
neperuietaloTess  ¢danTtaszus, omop u octpoymue. Cdepa ero womopa — OBIT,
NOBCEAHEBHAs JKU3Hb, KOMHYECKHE MPUKIIOYEHUS HENPHUCHOCOOJEHHBIX K
IIPAaKTUYHOW JKU3HM TE€POEB C MHPOM HEONYUIEBICHHBIX Bemen. MsArkum,
HE3JI00MBBIM OMOp J[MKKEHCAa MOMy4YWsl OrpPOMHYIO TOMYJISIPHOCTh HE TOJIBKO B

AHTJIMU, HO ¥ BO MHOTUX CTpaHaxX MHpA.

2.4 3ameHa KOMIIOHEHTOB (PPa3€0JTOTNYECKUX eIMHHUIL

@pa3eonaoru3Mbpl CyIIECTBYIOT B TECHOM CBSI3UM C JIEKCUKOW, MX HW3y4YCHHE
MOMOTaeT Jydllle TMO3HAaTh MX CTPOEHUE, 0Opa3oBaHHE W YHOTPeOJICHHE B PEUH.
@®pa3zeonaoru3sMbl COCTOSIT M3 CJIOB M OAHOBPEMEHHO MOTYT COOTHOCUTBHCS IIO
3HAYEHUIO CO cioBaMu. Dpa3eosioru3Mbl MO3BOJISIOT HAM TIIY0Ke TIOHATHh UCTOPHUIO U
XapakTep HapoJa, ero OTHOUIEHUE K YEJIOBEUECKMM JOCTOMHCTBAM M HEIOCTaTKaM,
cnenuUKy MUPOBO33PEHHUS.

HctuaaBIM MacTepom 00pa3Horo s3bika Obut Y. Jlukkenc. OH mucans mpoCcThiM
U SICHBIM f3BIKOM, MOHSATHBIM JII0OOOMY cliolo uutareneil. Ho ata mpocrtora si3bika
coyeranach B €ro NPOU3BEIACHHUSAX C TOYHOCTHIO M BBIPA3UTEIBHOCTHIO CJIOB, YTO
SIBJISIIOCH PE3yJIbTaTOM YIIOPHOUW pabOTHI TUCATENS.

B cBoux mpousBeneHusix Yapnp3 JIMKKEHC HCNOIB30Bal €HI€ OJWH MHPHUEM
OKKa3WOHAIBHOU TpaHchopmaru (Hpa3eosoru3MOB — MPUEM 3aMEHbI KOMIIOHEHTOB

dbpazeonornueckux eauHull. IlogoOHas Momudukanus, Wid H3MEHEHUE (OPMBI
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KOMITOHEHTa, HE HWMEeT HHUKAKOTO OTHONICHHS K MapagurMaTH4YecKuM ¢GopMam
¢dpazeonoruzma. Takue B3anMo3aMeHsieMble ()OPMbI KOMIIOHEHTA MPaBUIBHO OyneT
Ha3BaTh (HOpPMATBHBIMM BapHaHTAMH KOMIIOHEHTOB (¢pa3eonorusma. OHU HE
SBISIIOTCS HHU TIOKa3aTeIIMH  T€X WM WHBIX TPAaMMAaTUYECKHX KaTEeropud y
¢dpazeonoruzma, HU GopMaMHu BRIPAKECHHUS OTHOILICHHUA U CBSA3eH (paszeonorm3ma co
CJIOBaMH B pedd. 3aMeHa OJHOro (HhOpMaTbHOTO BapHaHTa KOMIIOHEHTA JPYTUM HE
WU3MEHSET, €CTECTBEHHO, KATETOPUAIEHON XapaKTePUCTUKH (pa3eoIoru3Ma.

PaccmoTpum npumMep npuema 3aMeHbl (Ppa3eoornuecKuX KOMIIOHEHTOB:

Where’s the difference betwixt us? Except that we are Cheap Jacks and they
are Dear Jacks. | don’t see any difference but what’s in our favour.

Y. JIuKKeHC B JTaHHOM MPUMEpPE OMHCHIBAET 2 COCJIOBHUS KOPOOSCHHUKOB —
KOPOOCHHHUKHU-TIOJINTHKN U OOBIYHBIC KOPOOSHHUKH, Ha3biBast ogHux «Cheap Jacks»,
a napyrux «Dear Jacks». ®paszeomorusm «Cheap Jack» wumeer 3HaueHwue
«CTPAHCTBYIOLIUH TOPTOBEI», HO TPH AKIEHTUPOBAHWW BHUMAaHUS HA COCJIOBHH,
MOJIUTUKE TOPTrOBAM TE€X © JAPYIHX KOPOOEHHUKOB, aBTOP HCIOJIb3YyET
npunararenababie «Cheap» («memieBbiit, HU3KOIPOOHBIN») u «Dear» («moporoi,
yBakaeMmblii»). [lpum 3TOM yacTHYHO W3MEHSETCS ceMaHTHKa (pa3eosoru3ma: OT
y3yaJapHOro oOopota Oepercss HamboJiee MIMPOKOe, OO0OOIIEHHOE 3HAaYeHHE, a B
OKKa3MOHAJIBHON YacCTH COCpeJoTadrBacTCs 0ojiee y3Koe, KOHKPETHOE, aKTyaJlbHOe
conepxanue. B ¢Bsi3u ¢ 4eM B KOHTEKCTE JTaHHbBIC (DPA3€0TOTU3MbI MOXKHO TIEPEBECTH
CIIEIYIOIUM 00pa3oM: «....B 4eM pasHulla Mexay Hamu? ToIbKO B TOM, YTO Mbl
npooaem oOeuteeo, a OHU 3aANPAUIUEAIOM 6MPUOOPO2A; A €CIU WU €CTb IPYTHe
pasnuyus, TO BCE OHM TOKE B HAITy MOJIB3Yy». 3aMeHa KOMIIOHEHTOB (hpazeosoruzma
3aKpEIISieT ero 32 KOHKPETHOW PeueBOil CHUTyalluel, MOBBIMIAET BHIPA3UTEIBHOCTD,
HAIOJTHSET €T0 HOBBIMU CMBICIIOBBIMUA OTTEHKAMH, ITPU ITOM UCXOTHOE BBHIPAKECHHE U
MIPOM3BOJHOE HAXOJATCS B AHTOHMMHYECKHX OTHOIICHUAX JAPYr C JpPYroM, B
pesynbTaTe Takol TpaHcPopMaluy aKTyaIM3UPYIOTCS CEMaHTUYECKUE TIOJ,

CIOCOOCTBYIOITHE TTOHUMAHHUIO.
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®pazeonorusmer «Cheap Jack» n «Dear Jacky» sBISIOTCS HOMUHATHBHBIMU
(Gpa3eoNOorn4ecKUMH COYETAaHUSAMHU, T.K. BBIMOJNHAIOT (DYHKIUIO MpEeIUKATHBHA B
npemioxeHun. [lo  CTpyKType  COOTBETCTBYIOIIMX  TMPEAJIOKCHUIO  JTaHHBIC
¢dpazeonornyeckue €AMHULIBI MOKHO OTHECTH K CXEME «HUMs CYIIECTBUTEIbHOE +
pUJIaraTeIbHOe».

N3 19 paccMOTpPEHHBIX HAMH OKKa3HMOHAIBHBIX (Pa3eoOTUYECKUX CIUHUIL C
TpaHcopmanusiMu, | W3 HUX OTHOCATCA K (pa3eosoru3zmMaM, OOpa30BaHHBIX
IPUEMOM 3aMeHbI KOMITOHEHTOB (cM. [Ipunoskenue 5)

®pazeonoruueckue OorarcTBa si3blka OXuBaloT 1o nepom Y. JlukkeHca u
CTAaHOBATCS ~ MCTOYHMKOM  HOBBIX  XYyJIOXKECTBEHHBIX  00pa3oB,  IIYyTOK,
HEOXKHUJAHHBIX KajaMOypoB. XyaoKHUK cioBa Y. JlukkeHc oOpaiaercs c
(b pazeonoru3MaMu Kak ¢ «ChIpbeM», KOTOPOE MOJIEKUT «TBOPUYECKOI 00paboTke». B
pesynbrate  (¢paseosorndeckoro  HoBaropctBa Y.  JIukkeHca, BO3HHKAIOT
OpUTHHAJILHBIE CJIOBECHBIE 00pa3bl, B OCHOBE KOTOPBIX «OOBITPaHHBIC)» YCTOWYUBHIC
BbIpakeHus. TBopueckas o00paboTka (pa3eosoru3sMOB TMPUAAET UM HOBYIO

HKCIIPECCUBHYIO OKPACKY, YCUIIMBASI X BBIPA3UTEIBHOCTD.

2.5 ®paszeonoruveckuii moBTop B npousseaenusax Y. (ukkenca

B cBoux mpousBeneHusax Y, [IMKKEHC HCIOJB3yeT €lI€ OAWH W3 IPUEMOB
OKKa3MOHAIbHOW  TpaHcpopMauuu  ¢Gpa3eosioru3aMOB — TPUEM  MOBTOPEHMS
b pazeonorn3MoB.

OCHOBHOM CTMJIMCTUYECKOM (YHKIMEN JEKCUYECKOrOo IOBTOpa SABISAETCSA
GYHKIMS ~ YCWJIEHHMSI MIOMHMO  KOTOPOM  CYIIECTBYET  MHOXECTBO JIPYTHX
byHkmMii, Hampumep, (QYHKIHMS ~ HapacTaHUs  (BbIpakaeT  MOCTEHEHHOE
YBEJIIMYEHUE  CWJIBI  AMOLMM), (YyHKUUS  [OCIEIOBATENbHOCTH,  (PYHKIIMS
MOJAJIIBHOCTH (11 Mepegayd MOHOTOHHOCTH W OAHOOOpasusi AEHCTBHUIA); MOBTOP

CIYXXHUT OJI BBIPAXKCHHUA MHOTI'OKPATHOCTH HIIN AJIUTCIBbHOCTH ,Z[CP'ICTBPI}I, nHoraa
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npuobperaeT (QYHKIMIO CMATYEHHS] PE3KOCTH TMepexofa OT OJHOro IUIaHa
BBICKA3bIBAHUS K APYyromMy, HWHOIJIa ITOBTOPAIOIIMWCCA CAWHUIBLI CIIYyKAaT JIMIIb
(1)0HOM, Ha KOTOPOM PE3KO BBIACIIAIOTCA APYruc, HCIOBTOPAIOIIHUCCA CAWMHHIIbLI
BbICKAa3bIBAHUA.

Paccmotpum mpumep (dpaszeosiorudeckoro moBTOpa B MpousBeiaeHuu Y.
Jnkkenca «Peuentsr [JokTopa Mepuosbaay:

There’s thousands of couples among you getting on like sweet ile upon a
whetstone in houses five and six pairs of stairs high, that would go to the Divorce
Court in a cart. Whether the jolting makes it worse, | don’t undertake to decide; but
in a cart it does come home to you, and stick to you. Violence in a cart is SO violent,
and aggravation in a cart is SO aggravating.

B nanHOM KOHTEKCTE TJIaBHBIM repor JloKkTop Mepurosnbp] ONMMCBHIBAET CBOXO
JKCHY, OTMCUas1, 4TO <«OKCHIIMHA OHAa ObLIa C HOPOBOM», IIOOTOMY MCKIAY HUMH 4aCTO
ciaydanuch KOHQIUKTHL. [Ipyu omvcaHuM HMaHHOW HJEW HMCIOJIb30BaHbI CIICIYIOIINE
dpazeonoruzmbl «Ckangan B (GyproHe — BCEM CKaHAallaM CKaHJal, a a cBapa B
dbyproue — BceM cBapaMm cBapa». JlaHHbIe (hpa3eosIOru3Mbl CO3/IaHbI MPU MTOMOIIH
npuemMa ToBTOpa «Violence IS violent», «aggravation is aggravating».
(DpaBCOHOFHHCCKHG ITOBTOPEI B JaHHOM ciIy4dac YCHIIMBAIOT 3HA4YCHUC,
9KCIIPECCCUBHU3AIMIO  BCCI'O OTpPBIBKA. B NPpCIOKCHNUN  HMCIIOJIB3YCTCA  TAKKC
BKIIMHMUBAHUEC KOMIIOHCHTAa «SO», YCHIIMBAIOIICIO 3HAYCHHC dH%BGOHOFquCKOﬁ
(10505050005 8

dpaszeomorusmel «violence is so violent» u «aggravation is so aggravating»
ABJIIAIOTCA  KOMMYHUKATHBHBIMHA q)paBGOJIOI‘I/I‘IGCKI/IMI/I BbIpA)KCHUAMH, T.K. MOTI'YT
OBITh UCIOJIH30BAHBI KaK CaMH I10 0666, TaK U B COCTABC CJIOKHOTO IMPCJIOKCHUA. ITo
CTPYKTYpPE COOTBETCTBYIOIINX MPEIJIOKCHHUIO JTaHHbIE (Ppa3eoOTUUeCKHe eINHUIIBI
MOXHO OTHECTH K CXEMC MM CYIICCTBUTCIBHOC + npuiIaraTCibHOC».

Eme oxuum spxkum npumepoMm wu3 npousBeneHus «Penentsl JloxTopa

MCpI/IFOHI))Ia» ABIIICTCA:
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This giant, otherwise Pickleson, mentioned to me under the seal of confidence
that, beyond his being a burden to himself, his life was made a burden to him by the
cruelty of his master towards a stepdaughter who was deaf and dumb. Her mother
was dead, and she had no living soul to take her part, and was used most hard.

B nanHoM mnpumepe aBTOp omnuchiBaeT 00pa3 ruranta I[lukicona: «3TOT
BCJIMKAH, a APYIruMHU CJIOBaAMHU HI/IKJ'ICOH, COO6IHHJI MHC I10 CEKPCTY, UTO HE TOJIBKO
OH caM ce0e TSKKas HOIIIA, HO M KM3Hb CTaj1a €My TAKKOM HOLIel mn3-3a TOro,
YTO €r0 XO35AMH JKECTOKO oOpalaercss co CBOeH IIyXxoHeMo# mamdyepuiieii. Math ee
yMmepJa, BCTYIUTHCSA 3a Hee ObLI0O HEKOMY, U OETHSKKE MPUXOAUIOCH Hecaaakoy. Y.
I[I/IKKCHC Inmpn OIIMCAaHWM JKU3HU THIaHTa IInkicona HUCIIOJIB3YCT ITOBTOP
¢dpaseconoruzma «to be burden to smb.» wucmonb3yercs B ABYyX I'paMMAaTHYECKHX
(1)0pMax — INpHU4YaCTUC B HACTOAIICM BPCMCHHU W TIJIAr0JI B MPOHICAIICM BPCMCHHU.
HOBTOpCHI/IC BCETO (1)p8,3€OJIOFI/I3Ma CIYXXHUT LCJIN YCUIICHUA 3HAYCHU .

dpazeomornueckas emunmma «to  be burden to smb.» sBusercs
HOMUWHATHUBHBIM (bpaBeOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IM COYCTaHUECM, T.K. BbIIIOJHACT (I)yHKI_II/IIO
nNpcauKaTuBHa B IPCATOKCHHUMH. IIo CTPYKTYpPEC COOTBETCTBYIOIIUX IIPCIATIOKCHHIO
TAaHHYI0  (Ppa3eosloTMUecKyl0 eAWHUIy MOXXHO OTHECTH K CXEMe «HAMS
CYHCCTBHUTCIILHOC =+ IJ1aroJi».

PaccmoTpum  mpurniep  gppa3zeosoruueckoro IMOBTOpa M3  MPOU3BEICHHS
«CBep‘-IOK 3a oHarom»:

As Tilly stared about her at the dolls and toys, they stared at her and at the
company. The venerable old gentlemen at the street doors (who were all in full
action) showed especial interest in the party, pausing occasionally before leaping, as
if they were listening to the conversation, and then plunging wildly over and over, a
great many times, without halting for breath—as in a frantic state of delight with the
whole proceedings.

B JaHHOM KOHTCKCTC MACT OIMMCAHUC TOro, IpucMHass J104Yb CEMbU CJ’IOY6OI>1 -
Twnm Bo BpCM:1L 066,2[21 «BCC BPCM: Tapalinjia Ijia3a Ha UTPYIIKHW U KYKJIbl, HO 1 OHHU

TapalquJIn TIJla3a Ha HEC H BCEX TOCTEM». ABTOp HCIIOJB3YCT IPUEM IIOBTOpPA
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¢dpazeonornsma «to stare at smb.» — «ycraBuThCS, TapamMTBCA HA KOTO-TOY.
®pazeonornueckuii TOBTOP B JaHHOM KOHTEKCTE HCIOJB30BaH MJi YCHJICHUS
3HAUYEHUS, B CBSI3U C U€M MBI HA0JII0/1aeM IKCIIPECCUBH3AIINIO BCETO OTPHIBKA.

®pazeonorm3sm  «to  stare at  smb.»  sBisercs HOMUWHATUBHBIM
¢Gpa3eonoruueckuM  eAUHCTBOM, T.K. HrpaeT (QYHKIMIO MpEAUKaTHBHA B
npemioxeHun. [lo  CTPpyKType  COOTBETCTBYIOIIUX TMPEAJIOKCHUIO  JTaHHBIC
¢dpazeonornyeckrue €AMHULIBI MOKHO OTHECTH K CXEME «HUMs CYIIECTBUTENIbHOE +
TJIaroJI».

N3 19 paccMOTpeHHBIX HAMH OKKa3HMOHAIbHBIX (Pa3eoOTUYECKUX €IUHUIL C
TpaHcopmanusiMi, 3 W3 HUX OTHOCATCA K (pa3eosoru3zmMaM, OOpa30BaHHBIX
npueMoM (ppazeosniorunueckoro nmosropa (cm. [punoxenue 6)

[loBTOp Kak CTUIMCTUYECKOE CpPEICTBO OYEHb PpACIHPOCTPAHEHO B
npousBeneHusx Y. JlukkeHca © dYame BCEro WCHOJB3YeTCs IS Tepeaadu
AMOIIMOHAIEHOTO COCTOSIHHS TIEPCOHAKA B KPUTUIECKHI MEPUOJT €r0 KU3HU, a TAKKE

AJI1 IpUAaHWA TOBCCTBOBAHUIO PUTMHUYHOCTH U ATMHAMUYIHOCTH.

2.6 ®paszeosiornyeckasi KOHBEPreHIUsA

Yapnp3  JIluKKkeHC B CBOMX  IIPOM3BEIACHUAX HE  OTPAaHUYMBACTCS
UCIIOJIb30BAHUEM TOJBKO OJHOIO Kakoro-HMOyab NpueMa JUisl OKKAa3MOHAJIbHOIO
U3MEHEHUs1 (pa3eoJoru3MoB. 3a4acTy0 OH MPUMEHSET JBA, a UHOI/A JaXKe U TPU
npueMa B OJHOM M TOM K€ (pa3eoOTHYECKOM KOHTEKCTE. ITOT MpUeM
Ha3bIBACTCs (PPa3eoa0ruuecKor KOHBEPTeHIUEN.

OaHuM W3 MPUEMOB, UCHOJB3YEMBIX BO (Ppazeosornueckoil KOHBEPreHIIHH,
ABJISIETCSl (ppazeosiornyeckas MHBEPCHs, IMpPEICTaBIAoLIasl cOO0M 3TO WM3MEHEHMs
TPaJIULMOHHOTO MOPSKA CIEI0BAaHUS KOMIIOHEHTOB (Ppa3eosoruueckoi eINHULBI C
ONPENEIICHHBIMU CTWIMCTUYECKUMHU LesiMU. 1Ipu nmpumeHeHnn WHBEPCHUU aBTOD

peCiICaAyCT pAd 3a1a4, Ba)XHCHUIIIMMHU U3 KOTOPBIX ABJIAIOTCA JIOTHYCCKOC BLIACJICHUC
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MBICJIM W YCUJIEHHE DSKCIPECCUBHOCTU KOHTEKCTa. lIpuMeHeHHe KOHBEPreHIMU
MIPOUCXOIUT HA (POHE MPEUMYIIECCTBEHHO (pa30BOTO U CBEpX(hPa3oBOro KOHTEKCTA.
CoueraHust  B3aUMOJECHCTBYIOIIMX  CTUJIMCTUYECKUMX  MPHEMOB  MPAKTUYECKU
Oe3rpaHUYHBI.

PaccmoTpum elie oauH HE MEHEE MHTEPECHBIM NpUMEP U3 NpousBenecHus Y.
Jnkkenca «Peuentsl JJokTopa Mepuromnbaay:

Now, my hearts of oak and men of straw, what do you say for the lot? Two
shillings, a shilling, tenpence, eightpence, sixpence, fourpence. Twopence? Who said
twopence? The gentleman in the scarecrow’s hat? | am ashamed of the gentleman in
the scarecrow’s hat. | really am ashamed of him for his want of public spirit.

B nmannom npumepe rinaBHbiil repo JJoktop Mepurosnb BCIIOMUHAET CBOETO
oTua YuibsiMa, KOTOPBIA W HAYYWJI €r0 TaJlaHTy KOpOOEHHUKA, OH ONMMCHIBAET OHY
U3 CUTyalluid CBOETO JETCTBA, € BUACH TO, KaK TOPIyeT e€ro oreu. B KoHTekcTe
UCIIOJIB30BaHbl (Pppazeonoru3mel «hearts of oak» («ayboBwie cepana») u «men of
straw» («comomeHHbIe JroAuIKNy). Dpaszeonorusm «hearts of oak» sBusercs
TpaHchopmalreit ycroiunBoro cioBocoueranus «heart of stone». Jlannas 3amena He
BJIEYEeT 3a coOON M3MEHEeHHEe OOIIero cMbiciaa BbICKa3biBaHUA. CeMaHTHUYECKHA
aKILIEHT CJEeJNaH Ha CJIOBE «my» («MOi»), clloBa e «oak» u «stone» HaxomsTcs B
aCCOITMAaTUBHOM CBSI3M U UMEIOT B 3HAUEHUU OOIIYI0 CEeMY — «HEUYTO TBEPJIOE U HE
uMmeromee 4yBcTB». Dpaseosnoru3m «men of strawy» sBhsieTcs TpaHchopMarmen
YCTOMYMBOIO cloBocoueTaHusi «a soul of straw» («comomeHHast yIiay).
@pa3eona0ru3sM «COJIOMEHHAs AyIIa» UMEET 3HAYEHUE «TPYCIMBBIM, MaJOIyIIHBIH,
HEHAJISKHBIA YeJIOBEK». ITOT (Ppa3eosoru3mM HOCUT HACMENLINBO-YHUUYMKATEIbHBIN
xapakrtep. JlaHHass 3aMeHa He BIe4YeT 3a co0OM HM3MEHEHHE OOUIEro CMbIcia
BbICKa3bIBaHUsA. CeMaHTHUYECKHM aKIEHT CJeJaH Ha CJIOBE «straw» («coJiomay),
CJIOBa ke «soul» U «men» HaxOASTCS B aCCOLMATUBHON CBSA3M U UMEIOT B 3HAUCHHUU
o0IIyI0 CeMy — «JIIoJauW». ABTOpP HCHOJB3YET ABE (pa3eosOrMuecKuX €IUHULIBI,
BBIpaKasi OJHY WJCH0, YeM HACHIIAeT KOHTEKCT M JIeJaeT ero emie Oosee

3KCIIPECCUBHBIM.
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JlanHass KoMOWHAIMsI CTUIIMCTHYECKUX TIPHEMOB — (hpa3eosorundeckoe
HachIlleHUe (MCHoib30BaHue ABYX (paseomoruzmoB «hearts of oak» m «men of
straw» B OJHOM HJCHHOM KOHTEKCTE), CHHOHHMHUYECKas 3aMEHa COCTaBHBIX
AJIEMEHTOB BO (hpa3eoyioru3Max W WHBEPCUS — MMEET IENbI0 YCUJICHWE 3HAYCHMS.
[Ipy moMouwm 3TOr0 U APYTruX CTHIMCTUYECKUX IIPUEMOB aBTOP CTPEMHUTCS MIOKA3aTh,
YTO IJIABHBIA repoi OpocaeT BbI30B TOJIIE «COTOMEHHBIX JTHOIUIICKY.

®pazeonorm3mer  «hearts of oak» w «men of strawy SIBJISTFOTCS
KOMMYHUKATUBHBIMU (bpazeonornyecKkuMu COUYETAHUSIMH, T.K. OHU
YIOTPEOIISIFOITUECS. WM CAMOCTOSATEIBLHO, UM B KA4€CTBE YacTU CTPYKTYpHO OoJee
CHOKHOTO mpeaioxeHus. [Io CTpykType COOTBETCTBYIOIIMX IMPEIIIOKEHUIO JaHHbBIC
(bpa3eosornuecKkue eIMHUILIBI MOKHO OTHECTH K CXE€ME€ «MMs CYIIECTBUTENbHOE +
MPEIIOKHO-TIaZIe)KHas (JOpMa UMEHH CYIICCTBUTEIHLHOTO.

Eme onun mpumep npuema KoHBepreHuuu u3 pomana «J»sua Konnepdunmny
MpOSIBIISIETCSI U B KOHTEKcTe, rae Y. J[MKKKEHC OIMCHIBAET IMEPEMEHY B KU3HHU
riaBHoro reposi — JBuma Konmepduibaa, KOTOpOro oTmpaBuwid B Topoa SApmyT.
Bo3uuk wmucrep bapkuc Be3 ero Ha JIGHMBOHM JomIaau, KoTopas Oblia «caMoi
JIECHUBOM JIOIIAJBI0 B MUPEN:

The carrier’s horse was the laziest horse in the world, I should hope, and
shuffled along, with his head down, as if he liked to keep people waiting to whom the
packages were directed. | fancied, indeed, that he sometimes chuckled audibly over
this reflection, but the carrier said he was only troubled with a cough.

B 1aHHOM KOHTEKCTe TpHU OMUCAHWKW oOOpasza JIOMIAJU HCIOJIb30BaHbI
¢pazeonorusmel «Shuffled along» - «ene Bomouwnna moru» u «chuckled audibly over
this reflection» - «IBCTBeHHO XHMXHKaja, Pa3MBILILISAS 00 TOM», CO37aBas MOJHBINA U
CTHJINCTUYECKH OKpaIIeHHbI 00pa3 «ieHuBoM somanu». [lpu wucnonb3oBaHun
npueMa BriauHHBaHMS «t0 chuckle audibly over smth.» co3naercs cemanTHueckas u
CTHUJIMCTHYECKAs: CaMOI0CTaTOYHOCTH (hpaszeosnoruzma. B Takom ciiydae naHHasi 4acTh

(1)pa3e0n0rH3Ma BBICTYIIACT 3a ICJIOC. B xkauectBe BKIIMHUBAKOIICTOCA JJICMCHTA
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BeICTynaeT Hapeuue «audibly» - «saBcTBeHHO», XOTOpoe co3maer dddekT
AKCIIPECCUBHOCTH, YCUJICHUS 3HAUYCHUS (Ppazeosiorusma.

®pazeonornueckas emununa «to chuckle audibly over smth.»  sgBisercs
HOMHWHATHUBHBIM (bpa3eon0r1/1qec1<I/IM CpalliIcHUCM, T.K. (I)pa:aeonorHsM BBITIOJIHACT
GyHKUMIO TpeAuKaTMBa B MpenjokeHuu. [lo CTpyKType COOTBETCTBYIOIIUX
IPEIOKEHUIO JAHHYIO0 (Ppa3eosIOTMUECKYyl0 E€AUHUILY MOKHO OTHECTH K CXEeMe
«TJIaroJ + Hapeuue.

®pazeonorusm  «to shuffle along»  mo cTpykType COOTBETCTBYIOIIHX
MPEIOKECHUIO JAaHHYIO0 (PPa3eoIOTHUECKYI0 E€IUHUILy MOYKHO OTHECTH K CXEeMe
«riaroj + HapC4uc), OH ABJISICTCS HOMHWHATUBHBIM (l)paSSOJIOFI/I‘-IeCKI/IM CpalllCHUCM,
T.K. pa3eo0ru3M BHITIOMHACT PYHKIIUIO IPEAUKATURA B MPEIOKCHUH.

PaccmoTtpum ente oauH npumep u3 npoussenenus Y. Jlukkenca «CBepyok 3a
04arom»:

CALEB PLUMMER and his Blind Daughter lived all alone by themselves, as
the Story—books say—and my blessing, with yours to back it | hope, on the Story—
books, for saying anything in this workaday world!—Caleb Plummer and his Blind
Daughter lived all alone by themselves, in a little cracked nutshell of a wooden
house, which was, in truth, no better than a pimple on the prominent red-brick nose
of Gruff and Tackleton. The premises of Gruff and Tackleton were the great feature
of the street; but you might have knocked down Caleb Plummer’s dwelling with a
hammer or two, and carried off the pieces in a cart.

B nannom npumepe uaer onucanue xu3au Kaneba [lnammepa u ero cinemnoii
nouepu: «Kunn-0pumm Kane6 [lmammep u ero ciemnast 1049b, OTHU-OAWMHEIICHHKHU, KaK
TOBOPUTCSL B CKa3zKaX, — a 51 OJIarOCIOBIISIIO CKa3KW, HAJIEOCh, Bbl TOXKE, 3a TO, YTO
OHU XOTb KaK-TO CKpAIIMBAIOT Halll Oy THUYHBIN Mup! — xunn-0pu1u Kaneo [Tnammep
U €ro cienas A04Yb OJHU-OJMHEIICHbKH B MAJICHBKOM JEPEBSHHOM JOMUIIKE, — HE
JIOMUIIKE, a TMOTPECKABIICUCA CKOPJIYIKE KakKOW-TO...». B HaHHOM KOHTEKCTE
UCIIOJIb30BaHO HECKOJIbKO MIPUEMOB OKKa3WOHAIBHOW  TpaHChOpMAIIH

¢bpaszeonoru3moB: npueM mnosropa (paseonorusma «lived all alone by themselves»
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it coznanus 3PQeKTa OJMHOYECTBA TepOeB, MPUBJICUCHHSI BHUMAHUS YUTATENS, a
TaKXe IS TOTO, YTOOBI CJeNaTh BBICKAa3bIBaHUE OoJiee BBIPA3HTEIbHBIM. Eire
XO0YETCS] OTMETUTH TO, YTO aBTOP HCIIOJIB3YET MPUEMBI J00AaBICHUS U BKIMHUBAHUS
BOo (pazeonoruzme «to live in a nutshell» («wkuth B opexoBoii ckopiymkey»), Y.
JlukkeHc BkiauHHBaeT npuiaararenabHbie «little» u «crackedy», a Taxke pacmmpsier
dbpaszeonorusm, 1o0aBiss yrounenue «0f a wooden house», co3gaBast 6oJiee MOIHBIH
00pa3 «IOMHIITKI», «TaYyKKH», B KOTOPOH KK TEPOH.

®pazeonormsm  «to live all alone by themselves» 0 CTPYKType
COOTBETCTBYIOIIUX MPEUIOKEHUIO JaHHYI0 (pa3eoIOTUYECKYI0 €IUHUILy MOXHO
OTHECTH K CXEME «rjiaroyi + Hapedue», OH SBISCTCS HOMHWHATHBHBIM
bpa3eosoruueckuM  cpaileHueM, T.K. (Gpa3eosoru3M  BBITIOJNHSIET — (PYHKIUIO
NIPEIUKATHBA B TIPEJIOKCHHH.

dpaseosnoruueckas exunuia «to live in a little cracked nutshell of a wooden
house» MO0  CTPYKTYpE  COOTBETCTBYIOUIMX  NPEIOKCHHIO  JaHHYIO
(dpa3eosoTnYecKyl0 EIUHHUILy MOXXHO OTHECTH K CXeMe «IIpemior -+ uMs
npuiaraTeibHOe + WMs CYIICCTBUTEIBHOE», OH SIBJIICTCS  KOMMYHHKATHBHBIM
(bpa3eoNOrH4ecKuM BBIPpAKEHUEM, T.K. (PPA3€OJOTU3M MOXKET YIMOTPEOIATHCA Kak
000CcO0JIEHHO, TaK U B COCTABE CJIOKHOTO MPEIJIOKECHHUS.

N3 19 paccMOTpEHHBIX HAMH OKKa3HMOHAIBHBIX (Pa3eoIOTUYECKUX CIUHUIL C
npeoOpa3oBaHUsAMU, 3 M3 HUX OTHOCATCS K (hpaseosoru3smMaM, OOpa30BaHHBIX
npueMoM (ppazeosniornueckoit kouBeprenuuu (cm. [punoxenue 7)

®dpazeosornueckass KOHBEPIeHIUS KBAIM(DUIUPYETCS B JIMHTBUCTHYECCKOU
aUTepaType  Kak  MapajjieNibHas — aKTyalu3alus  HECKOJbKMX  NPUEMOB
OKKa3MOHAJIBHOTO U3MEHEHUs (hpa3eoIoTU3MOB BHYTPU OJHOTO ¢pazeonoruszma. [lpu
3TOM BEIYyIIMH TMpPHEM BBIICIUTH HEBO3MOXKHO. KOHBEpreHIWsi 3TO HE MHpOCTas
KOMOWHAIIUA TPUEMOB, W TPOM3BOAMMBIN €l CTHIHMCTHYCCKUU S(D]exT He ecTh
pocTasi CyMMa HH(POPMATHBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH U SMOTHBHOCTH, SIBIISIOLTIXCS
pe3yapTaTOM NPUMEHEHUS! KaXJIO0ro MpHeMa B OTAEIBHOCTH, MOCKOJIbKY CIIOXKHAsS

KOM6I/IHaHI/I$I CTHIIMCTUYCCKUX IIPUCMOB MOJKCT ITOPOKIATh H HOBOC Ka4YCCTBO.
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2.7 Pa3zpa0oTKa IiIaHa-KOHCIIEKTAa YPOKA C MCII0Jb30BaHUEM
(pa3eosiornyeckoro MaTepuasa 1o reMe « IMOUMN M XapaKTep YeJ0BeKa» Ha

ocHoBe npoussenenni Y. [luxkkenca

PaccMOTpUM TUTaH-KOHCIIEKT YpOKa C HWCIOJIb30BaHUEM (HPa3eoI0rHIecKOro
MaTepuraja aHTJIUHCKOTO S3bIKa 10 TeMe « IMOITMH U XapaKTep YeIOBEKa» Ha OCHOBE
npousBeneHun Y. /lukkenca.

Tema: Basic men’s emotions and character

Kmnacc: 10-11

OcHoOBHas 11eJb: TIOBBICHTHh KYJIBTYPY pEYH, O0OTaTUTh CJIOBApHBIN 3arac
00pa3HBIMU BBIPOKCHHUSIMHU.

Ilemn oOyuaromme:

e VYIIYOUTh W PACHIUPUTH 3HAHUS | MPEACTABICHUS YYCHUKOB O
(bpa3eoNOrHYecKuX COYCTAHUSIX;

® HAay4YUTh MPABWJIBHO YIOTPEOJATH (pa3eosOrU3Mbl B PEUH;

® HAyYUTh YMEHHIO COIOCTABIISITH MPEIOKEHUS HA aHTJTMICKOM U PYCCKOM
SA3BIKaX.

Llenn pa3BUBarOIIKE:

e 000raTuTh MHUCHBMEHHYIO pEYb YUYCHUKOB, CACIATh 00JIee AIMOIIMOHAILHOM

¥ KPaCHOPEUMBOI YCTHYIO peub, HAYYUTh H30eraTh OIMIMOOK B IEPEBO/C;
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® pa3BUBaTb YMEHHE COIIOCTABIIATH CIOBOCOYETAHMS, BBIIAECIATH B HUX
INIABHOE, COCTABJIATD JICKCUYECKUE PSAJIBI HA AaHITIMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX.
IMenn BOCIUTATEIBHBIC,
® TIOBBICUTbH MHTEPEC YUYCHUKOB K H3YUYEHHIO aHIJIMMCKOIO
A3bIKa, CIOCOOCTBOBATH TOBBIIICHUIO KYJIbTYPHl pEUH;
o BOCIIUTHIBATH a000Bb K  CIOBY,  SI3BIKY,

TOJICPAHTHOCTH IIPpU HN3Y4YCHHUU HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA.

3anaun:

° HAyYUTh MPABUIBLHO YIIOTPEOIIATh (Dpa3eoI0oTU3MbI B pEUH,

° GbopMHpPOBAaTh yYMEHHE COIMOCTABIATh MPEIOKEHUS Ha aHTIUHCKOM
SI3BIKE;

° 000oraTUTh MUCHMEHHYI0O M YCTHYIO pedb OOyYaromiuxcs, CAeNaTh ee

0o0Jiee SMOIIMOHAIILHON U KPAaCHOPEUUBO;

L4 IOBBICUTH HMHTCPCC YydalllUXCd K H3YUCHHIO aHTJIUHCKOTO A3bIKA,
CIIOCOOCTBOBATH MOBLIIICHUIO KYJbTYPEI PCUH;

OcHarenue: pa3gaToyHblil MaTepral (HOBbIE ()Pa3e0TOTHIECKUE SUHUIIBI).

Xon ypoka:

1. OpraHu3aiMOHHbIE MOMEHT

Teacher: Good morning, students. I'm glad to see you. Sit down, please. Today
we are going to speak about basic emotions in our life. We will learn some new
English phraseological units, which will help us to describe different emotions and

character.
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2. donHeTnyeCcKas 3apsjiKa.

1. Let’s start from the phonetic exercises.

2. Repeat after me:

So many men, so many minds

To make a mountain out of a molehill

One man’s meat is another man’s poison.

3. PeueBas pa3muHka.

Teacher:

. What can be defined as an emotion?

. What groups of emotions can you name?

. What kinds of emotions can you name?

. What kind of emotional state are you feeling now?

. Who is Charles Dickens?

. What stories written by Ch. Dickens do you know?

4, BBC,Z[CHI/IC HOBOT'O JICKCHYCCKOI'0O MaTcpualia.

Teacher: On the blackboard you can see a list of English. Now, try to give the
Russian equivalents to them.

In state of admiration — B mo;xHOM BOCTOpIE

to be one’s best — ObITH B yape

t0 go ape - OBITH B BOCTOpTe

to go red — mokpacHeTh

to have a ball — Becenurncs
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bill and coo — mposBIATH HEKHOCTH

to go under one’s skin — j1e3Th MO KOKY

to give smb. A turn — cuIbHO PacCTPOUTH KOT'O-TO

Teacher: Write these idioms in your workbooks.

5. Otal NpoBEPKHU NEPBUYHOIO YCBOCHUSI.

Teacher: Let's translate the following sentences from the novel «David
Copperfield». Find phraseological units in the following sentences.

1. ‘“Why, bless my heart!” exclaimed Miss Betsey. ‘You are a very Baby!’;

2. Mr. Chillip was so alarmed by her abruptness — as he told my mother
afterwards — that it was a mercy he didn’t lose his presence of mind. But he repeated
sweetly: ‘Some local irritation, ma’am?’;

3. My mother was sitting by the fire, but poorly in health, and very low in
spirits, looking at it through her tears, and desponding heavily about herself and the
fatherless little stranger, who was already welcomed by some grosses of prophetic
pins, in a drawer upstairs, to a world not at all excited on the subject of his arrival;

4, Here somebody cried out, ‘Shame, J. Steerforth! Too bad!” It was
Traddles; whom Mr. Mell instantly discomfited by bidding him hold his tongue. —
“To insult one who is not fortunate in life, sir, and who never gave you the least
offence, and the many reasons for not insulting whom you are old enough and wise
enough to understand,” said Mr. Mell, with his lips trembling more and more, ‘you
commit a mean and base action. You can sit down or stand up as you please, sir.

Copperfield, go on.’
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5. But here Peggotty, who had been going about from one to another in a
hurried way, kissing everybody, called out from the cart, in which we all were by this
time (Em’ly and I on two little chairs, side by side), that Mrs. Gummidge must do it.
So Mrs. Gummidge did it; and, | am sorry to relate, cast a damp upon the festive
character of our departure, by immediately bursting into tears, and sinking subdued
into the arms of Ham, with the declaration that she knowed she was a burden, and
had better be carried to the House at once. Which I really thought was a sensible idea,
that Ham might have acted on.

6. “To degrade YOU?’ said Mr. Creakle. “My stars! But give me leave to
ask you, Mr. What’s-your-name’; and here Mr. Creakle folded his arms, cane and all,
upon his chest, and made such a knot of his brows that his little eyes were hardly
visible below them; ‘whether, when you talk about favourites, you showed proper
respect to me? To me, sir,” said Mr. Creakle, darting his head at him suddenly, and
drawing it back again, ‘the principal of this establishment, and your employer.’

Teacher: On the your tables you can see the cards. Try to translate the
sentences from English into Russian.

Translate into Russian.

1. It’s not so hard to get out of a skid if you keep a cool head.

2. He was extremely insulting — and very silly too. | don’t know how |
managed to keep my temper.

3. There’s no point in keeping up appearances when everyone knows we’re

nearly bankrupt.
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4, Mr. Heath has told friends that he plans to keep a low profile and that he
wants to avoid putting himself in the position of stealing the show from Mrs.
Thatcher.

5. “The others don’t do so much to help, do they?” “Well, that’s partly my
own fault — the willing horse, you know.”

6. My wife never has time to get bored. She’s as busy as a bee from
morning to night.

6. Oran 3aKPCILICHUA U CUCTEMATHU3allHU 3HAHMH.

Teacher: Match the definitions with the phraseological units they describe.

Not express one’s anger,

irritation, impatience etc.

not to mince matters

speak plainly and directly

on one’s own

honest intentions

help a lame dog over a stile

without  being  helped or

supervised

be as good as one’s world

give help to sb. Who is in a

difficulty or trouble
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good faith

do what one has promised to do

from one’s heart

with sincerity, with genuinely

emotion

control one’s temper

Teacher: Explain the meaning of the sentences by paraphrasing.
o The staff have sweated blood to compete the work on hard.
o You’ll find that she’s as good as her word.

o My boss regularly checks on what we’re all doing, just to keep us on our

toes.

o She’s been married five times, so she could know a thing or two about
men.

. He can be left to work on his own.

o Now that you are growing up you must learn to stand on your own two
feet.

Teacher: Make up your own dialogues, using the pictures.

Example:
o Why are you so angry?

o Because John is driving me mad!

68



Teacher: You should describe your friend's character using the new
phraseological units.

9. Pednekcusi.

. What interesting idioms do you remember?

. Do you like our lesson?

10. [TonBenenue utToroB ypoka. Jlomaiinee 3ajanue.

Teacher: It's enough for today. You worked very well. Your homework is to

learn the phraseological units which we ve learned today.

BriBoabI 1o 2 riiaBe

Bo 2 rmaBe Hamu OblT MpOBENEH aHAIU3 TUIOB KOHTEKCTYaJIbHBIX
TpaHcopmanmii Hpa3zeosOrnyeCcKuX €IUHUL], UCIOJIb3YEMBIX BEJIUKUM MAaCTEPOM —
Yapnb3zom JlMKKeHCOM B 3HaMeHUTOM poMaHe «Jl3Bun Kommepguibn», a Takke B
pacckazax u3 cepun «PoxnectBeHckue nosectn»: «Penenter Jlokropa Mepurosbaa»
n «Csepuok 3a ouarom». Kak nokaszamum marepuansl Haulero uccienoanus, Y.
JINKKeHC HIMPOKO HCHOJb3yeT TaKhe BHAbI TpaHchopManuil (Hpa3eoornyecKux
eIMHULI, KaK: 3aMeHa KOMIIOHEHTOB, BKJIMHHBaHHE, (Pa3eoJOTHUeCKOe HACHIIICHHUE
KOHTEKCTa, (ppazeonornueckuii moBTop, (ppazeonornueckas KOHBEPreHLUs, ABOWHAs
aKTyanu3anus.

Mpb1  npoanamuzupoBanu 19  TpaHchopMHUpOBaHHBIX  (Pa3EOTOTHUECKUX
€IMHUL, BBIABJICHHBIX HAMU B KOHTEKCTax npousBeneHui «/[»Bua Konmepduibay,
«Penenter Jloktopa Mepuronpaa», «Cepuok 3a oyarom». Ha ocHoBe naHHOrO
MaTepuaa MBI IIPOCIIEANIIN O0COOEHHOCTH (PyHKIIMOHUPOBaHUS
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX (Ppa3eonoru3MoB B IUTEepaTypHbIX TekcTtax Y. Jlukkenca. U3

19 pPaCCMOTPCHHBIX HaMH  OKKa3WMOHAJIbHBIX q)paSCOJIOFI/I‘ICCKI/IX ¢IuHHuL, C
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TpaHchopMarMsIMU: S5 W3 HUX OTHOCSTCS K TPHEMYy BKJIMHHBAHUS, 2 U3 HUX
OTHOCATCS K TpreMy (pa3eosorHYecKOT0 HACHIMEHUS, 5 — K TMpPUEMYy JIBOWHOM
akTyanuzanuu, 1 ¢paszeonorusm oOpa3oBaH MPUEMOM 3aMEHbl KOMIIOHEHTOB, 3
¢dpazeonornueckre eAMHUALIBI OTHOCITCS K MPUEMY (Ppa3eoJOrHuecKoro noBropa, 3 —
oOpa3oBaHbl pueMoM (ppazeonoruyeckoit kousepreHiuu (cm. [punoxenue 8).

Takxe B MpPakTUUECKOW YacTU Mbl pa3palbOTaid IJIAaH-KOHCIEKT YpoKa C
UCIIONIb30BaHUEM (PPa3eoJOrHuecKoro marepuana TemMe «OMOIUH U XapakTep
YeJI0BEKa» Ha OCHOBeE npousBeneHui Y. JlukkeHca.

Crunmuctuyeckuid NpueM BKIMHUBaHUS B mnpousBeAaeHusx Y. JlukkeHca
SIBJISIETCS HACTOJIBKO IIPOLYKTUBHBIM, 4TO coOpaHHOe KOJINYECTBO
dbpazoynorpedesieHnid  MO3BOJIAET BBIJICIUTh CEMAHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
BHOCMMBIC BKJIMHHBacMbiMu B cocraB @OFE nepeMeHHbIMHM KOMIIOHEHTaMH.
D@ deKTUBHBIM TUIIOM BKJIMHHUBAHUS SIBJSIETCS BBEJACHUE HE OJHOTO, & HECKOJIbKUX
AJIEMEHTOB KOHTekcTa B CTpykTypy DPE. Takoi paspeiB co3zmgaer 3¢dexT
HEMPEICKAa3yeEMOCTH B 00J1a/1aeT 3HAYUTEITLHOW CHIION BO3CHCTBUAI.

@pa3eonoruuecKkoe HaChIIIEHUE KOHTEKCTa B mpousBeldeHusx Y. JukkeHca
IIPU OTCYTCTBHM H3MEHEHUS CTPYKTyphl PE yame npoucXoauT MyTeM COYETaHUs
IBYX (hpazeosoru3mMoB, akTyadIu3upys 0OIIyIo A JBYX (Ppa3eosornyecKux eIUHMIL
ceMy. Ppa3eoJOTMUYECKOE HACBIIIEHUE COYETAETCS C MOBTOPEHUEM KOMIIOHEHTA,
BKJIMHUBaHWEM U pacumupeHueM. [oBops o kinaccuukanmuu 1O CTPYKType
COOTBETCTBYIOIIMX TMPEJIOKEHUIO Takue (pa3eosorHueckue €IuHUIbI BechbMa
pa3HOOOpa3Hb: OHU MOTYT OTHOCUTBHCS KaK K KOHCTPYKLMSM C MOAYUHUTEIbHBIMU
COI03aMH, TaK U K APYTUM BHJAM CXeM U3 JaHHOW knaccupukanuu. OHU MOTYT
BBICTYNIaTh KaK KOMMYHUKATUBHBIMHM, TaK U HOMHHATUBHBIMHU (DPa3e0JOTHUECKUMHU
eIMHULAMHU, T.K. TEPeNaloT Ielible MPEeAJoKEHUs, YHOTPeOomuecs Kak
CaMOCTOSITEJIbHO, TaK W B KadyeCTBE COCTABHOTO DJIEMEHTa CTPYKTYpHO OoJee
cioxHoro mnpemioxkeHus. C TOYKM 3peHHs] KiIacCU(UKAIUMU COCTABJISIONIUX UX
3IIEMEHTOB (Ppaszeosnoruueckue OOOpOTHl TaKKe CIOKHO OTHECTH K KaKOW-TO

onpeaeseHHON rpynme (K CpalleHUsM, COYETAaHUSIM, BBIPAXKEHHUSIM WM €IUHCTBAM).
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CrnenoBaTenbHO, MOXHO CIENATh BBHIBOA O TOM, 4TO (pa3eoJOTHUYECKHE €IUHUIIBI,
KOTOpBIE MOXXHO OTHECTH K IpueMy (hpa3eosIornyecKOro HACBIIEHUS KOHTEKCTa, B
npousBeneHusx Y. JlukkeHca BecbMa pa3sHOOOpa3HBI.

IIprem nBOWHOW axKTyanu3aluu, KOTOPBIA HCIOJB3YETCS B PACCMOTPEHHBIX
HaMu npumepax w3 npousBeneHud Y. JIMKkeHca Juisl yCUJIEHMSI M YTOYHEHMSI

3HA4YCHHUA C TIIOMOIINBIO IIOABJICHHA  AOHNOJHHUTCIBHBIX  CCM, OoTpaxKaromux
WHIUBUAYAJIU3UPYIONIUC  MMPHU3HAKH  OIMUCBIBACMBIX B  KOHTCKCTC 00BEKTOB.

®pazeosoTU3Mbl MPEUMYUIECTBEHHO (DYHKIIMOHUPYIOT B PAacCCMOTPEHHBIX TEKCTax
KaK JIAKOHMYHBIE MHUKpoOoOpa3bl. Ponb ux B 3TOM ciyyae OmpenensieTcs THUIIOM
TEKCTa, @ UMEHHO €ro ()YHKIIMOHAJIBbHO-CMBICTIOBOM MPUHAJIEKHOCTHIO.

IIoBTOp KaKk CTUIMCTHYECKOE CPEICTBO OYEHb  PACIpPOCTPAHEHO B
npousBeaeHusax Y. JIMKKeHca M dame BCEro MCIONb3YyeTCs Uil  Iepeadyu
AMOLMOHAJIBHOIO COCTOSIHUS MTEPCOHAXA B KPUTUUYECKUI MTEPUOJ €TO KU3HU, a TAKKE
JUISl IPUJIAHUS TOBECTBOBAHUIO PUTMUYHOCTH U THHAMUYHOCTH.

®pazeosiornueckasi KOHBEPreHUUs KBATUPUIMPYETCS B JIMHIBUCTUYECKON
JUTEpATYype  Kak  NapajuiedbHas  aKkTyaJIn3aluuss  HECKOJIbKHX  IPHEMOB
OKKa3MOHAJIBHOT'O U3MEHEHUs (hpa3eoIorTu3MOB BHYTPU OJHOTO ¢pazeonorusma. [lpu
S3TOM BENYyLIMH MPUEM BBIICIUTh HEBO3MOXHO. KoHBepreHuus 3TO0 HE MpocTas
KOMOHMHAIIUA TPUEMOB, U TPOU3BOAMMBIN €10 CTHIHCTUYECKUN 3((deKkT He ecTb
npoctas cymMma UH(OOPMATUBHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTU U AIMOTUBHOCTH, SBJISIFOLIUXCS
pe3yJbTaTOM MPUMEHEHUS KAKJIOIO MPUEMA B OTAEIBHOCTH, IOCKOJIBKY CIIOMKHAs
KOMOHMHAIINA CTUIMNCTUYECKUX MPUEMOB MOXKET MOPOK/IaTh M HOBOE Ka4eCTRO.

Takum oOpa3zoMm, u3yuuB npousBeneHuss Y. JIukkeHca Mbl BBISCHHIIM, YTO
aBTOpPCKOE IpeoOpazoBaHue (Hpa3eosOTU3MOB AKTUBHO HMCIIONB3YETCS JUIsl CO3/IaHuUs
BBIPA3UTEIBHOCTH, HAIIOJHEHHUSI €ro HOBBIMU CMBICIOBBIMM OTT€HKamu. llpu
3HaKOMOM (opme (Hpazeosoru3M 3a4acTyro MOJTYYaeT HOBBIM CMBICH, YTO CIY>KHUT
CpPEICTBOM IIPUBJICUEHUS] BHUMAaHUS 4uTaTenen. [ eHnanbHbIA MAacTEpP aHTJIIMHUCKOTO

si3pIka Y. I[I/IKKCHC ¢ OonbIIIM YCIIEXOM IIPUMCEHAI BBIPA3UTEIBHBIC CPCACTBA A3bIKA
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U CTUWIMCTHYCCKHUC IMMPHUCMBI, UCITOJIB3YA IJIAA 3TOTO0 CEMAHTHYCCKUC, CTUIIMCTUYICCKUC

U IpyTre 0COOCHHOCTH (HPa3COTOTUUECKUX SAMHMUII.
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3akJIoueHue

B nepBoii riaBe Hamu ObLTM PACCMOTPEHBI KOHIICTIIIUY U B3TJISLABI HA TIPUPOY,
a TakKe Kiaccupukauuud Qpa3eoIorMuecKuX eIMHULL OTEYECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX
munreuctoB (Tenust B. H., lanckuit H. M., AmocoBa H. H., babkun A. M. u nap.).
HekoTopble TMHTBUCTHI HE BKIIOUYAIOT MOCJIOBUIIBI, TOTOBOPKH U KpPbLIAThIE CJIOBA B
cucteMy (hpazeosoru3MoB, moJiarasi, YTo MO CBOEM CEMAHTHUKE M CHHTAKCHYECKOU
CTPYKTyp€ OHU OTJIMYHBI OT (ppazeojoruueckux enuHul. Tak, Bunorpamos B. B.
YTBEPKJIaJ, YTO TMOCJIOBUIIBI U TMOTOBOPKH HMMEIOT CTPYKTYPY MPEMJIOKEHUS U He
SIBJITFOTCSI CEMaHTUYECKHUMHE SKBUBaJICHTaMu cJIoB [BuHorpamos, 1986: 24].

Hamu Obutn paccMoTpeHsbl Kiaccu(pUKaIi OCHOBHBIX BUIOB TpaHCchopManuii
dbpazeonoruzmo u3 padot ['yceiinoBoii T. C., ['opmoBa B. B., Illanckoro H. M.,
['onoBunoit 3. /1., mpoaHanu3upoBaB KOTOPHIE, MBI CJENadd BBIBOJ O TOM, YTO
JUHTBUCTBI HE UMEIOT €JIMHOr0 B3MIsAa Ha CrnocoObl  TpaHchOopMalUu
dpazeonorndeckux eauHul. Kiaccupukauuu 3HaYUTENBHO OTIMYAIOTCA APYT OT
Ipyra, HH OAHa KiaccuuKauus He SBISIETCS  HMCUYEPIbIBAIOLIEH, UTO
CBUJETEIBCTBYET O HEIOCTATOYHOM M3YyUYEHHOCTHM BOMpoca TpaHchopMaluu
¢dbpa3eonoru3MoB B IUHTBUCTHUKE.

NMeHHO TO03TOMYy Mbl CTPYKTYPUPOBAJIM pa3Hble BHUAbI KilacCU(pUKAIMN B
OJIHy, KOTOpas B JajpHEeWIlIeM OblLIa HMCIHOJIb30BaHa MpH MPOBEACHUM aHaIN3a
dpazeonorudeckux eauHUI] mo mpousBeneHusM Y. Jlukkenca. [IpoananmusupoBan
pa3Hble BHIBI TpaHCPOpPMALMA, MOMXHO CHENaTh BbIBOJ, YTO IIPU BBISBICHUU
CEMaHTUYECKUX MpeoOpa3oBaHull (pa3eoJOTHUECKUX €AUHHUL, OMpeesIomee
3HaYeHUE HWMEET KOHTEKCT, IO03TOMY TOBOPUTH O  TpaHChOpMAIIHIX
(dbpazeosoruaeckux 000pOTOB BHE KOHTEKCTa HEBO3MOXKHO.

®pa3zeonoru3Mpl  aHTIUICKOTO fA3bIKA OYEHb pa3HOOOpa3Hbl IO CBOEH
CEMaHTUKE W BBIPA3UTEIILHOCTU. YUYEHBIMHU BBIJIEISIOTCS HECKOJIbKO HCTOYHUKOB
oboramenust  gpazeonoruueckoro  ¢oHaa  (MCKOHHBIC, MEXBSA3BIKOBBIE U

BHYTPHUS3BIKOBbIE 3aUMCTBOBaHMs, OuONuUs), OAHAKO Hauboliee MOMYISIPHBIM
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crocoboM oboraieHust si3plka SIBISIETCS XY/JI0’KeCTBEHHasi JuTeparypa. brmaromaps
JUTEpaTypHBIM MPOU3BEICHUAM MHUCATENIel U MOATOB, Kak camoil BenukoOpuranum,
TaK W pa3HbIX CTPaH MHUpPA, AHTJIMMCKUAWA SA3BIK B HACTOSAILEE BpPEMsI HACUUTHIBAET
OTPOMHOE KOJTMYECTBO (PPa3eOJOTHUECKUX €AHHHII.

Bo 2 rmaBe Hamu OblT MNpPOBENEH aHAIW3 TUIOB KOHTEKCTYyalbHBIX
TpaHchopmalii Ppa3eosOrHuecKuX €IUHULl, UCIOJIb3YEMbIX BEIIMKUM MaCTEPOM —
Yapnb3zom JlukkeHcoM B 3HaMeHUTOM pomaHe «J[aBun Kommepduiba», a Takxke B
pacckasax u3 cepum «PoxnectBeHckue nopectuy: «Penentsl JlokTopa Mepurosbaay
u «Csepuok 3a ouvarom». Kak mnokaszamum martepuanbsl Hamlero uccienoBanusi, Y.
JINKKeHC MIMPOKO HCHOJb3yeT TakKhe BHUAbI TpaHchopMauuil (Hpa3eoornyecKux
€MHMI], KaK: 3aME€Ha KOMIIOHEHTOB, BKIMHUBAHUE, (Ppa3eoIOrMueCKOe HACHIIICHUE
KOHTEKCTa, (ppazeonornueckuil moBTOp, (ppazeosornueckas KOHBEPreHLIUs, ABOWHAs
aKTyaau3anus.

Mpb1  npoanamuzupoBanu 19  TpaHcpopMHUpOBaHHBIX  (Pa3EOTOTHUECKUX
€IMHUL, BBIABICHHBIX HAMU B KOHTEKCTax npousBeaeHuil «/[»Bua Kommepduubay,
«Peuentsr JlokTopa Mepuronsaa», «CBepuok 3a odarom». Ha ocHOBe JOaHHOrO
MaTepuaa MBI POCIEANIN 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX (Pa3eoJIOru3MOB B JUTEpaTypHbIX Tekctax Y. JlukkeHca.
Takke B MNPaKTUUYECKOM 4YacTH Mbl pa3paloTaid IUJIaH-KOHCIEKT YpOKa C
UCIIOJIb30BaHUEM (PPa3eo0JOrHuecKoro maTrepuana TemMe «OMOLUUH U XapakTep
YeJI0BEKa» Ha OCHOBe npousBeneHun Y. JlukkeHca.

Crunuctuyeckuid NpueM BKIMHUBaHUS B mnpousBeaeHusx Y. JlukkeHca
SBJISIETCS HACTOJIBKO IIPOTYKTUBHBIM, 4TO coOpaHHOe KOJIMYECTBO
dbpazoynorpedesnieHnid  MO3BOJIAET BBIJCIUTh CEMAHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
BHOCHMBbIE€ BKJIIMHUBAEMBIMH B COCTaB (ppa3eoJOTHUECKUX EIUHHI] MepEeMEHHBIMU
KOMITOHEHTaMU. D(P(HEKTUBHBIM TUIIOM BKIMHUBAHUS SBJISETCS BBEJICHUE HE OJTHOTO,
a HECKOJBKHX DJIEMEHTOB KOHTEKCTa B CTPYKTYpPY (pa3eojoruyeckoil eIuHUIIbI.
Takoit pa3peiB co3nmaer 3Gh(dEKT HempenckazyeMoCTH W 00JiafaeT 3HAYUTEIHHOU

CUJION BO3JEUCTBUSL.
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@pa3eos0rnuecKoe HaChIIIEHME KOHTEKCTa B mpousBeneHmsx Y. JlukkeHca
IIPU OTCYTCTBUM M3MEHEHHMs CTpyKTypsl PE wyamie nmpoucxoauT IyTeM COYETAHMS
IBYX (ppa3eoJOTU3MOB, aKTyaIU3UPys OOLIYIO 17 IBYX (DpazeoIorHYeCKUX €IUHMUIL
ceMy. Dpa3eoqOrnyecKoe HACBIIIEHUE COYETACTCS C IIOBTOPECHUEM KOMIIOHECHTA,
BKJIIMHUBaHUEM U pacimpeHueM. [oBops o kinaccuukauuu MO CTPYKType
COOTBETCTBYIOIIUX MPEJIOKEHUIO Takue (Ppa3eosornyeckue €IUHMIBI BEChbMa
pa3HOOOpa3Hbl: OHU MOTYT OTHOCUTBHCS KaK K KOHCTPYKLHSM C MOJAYUHUTEIbHBIMU
COI03aMH, TaK M K APYTMM BHJAM CXE€M U3 JaHHOMW knaccuuxanuu. OHU MOTYT
BBICTYNIaTh KaK KOMMYHUKAaTHBHBIMH, TaK 1 HOMHHATHBHBIMHU (PpazeoornuecKuMu
eIMHULIAMH, T.K. TEPeJaloT Ielible MPEeAJoKEHUs, YHOTPeOstomuecs Kak
CaMOCTOSITENIBHO, TaK M B KauyeCTBE COCTAaBHOIO DJJEMEHTAa CTPYKTypHO Oolee
clokHOrO mnpemnoxkeHuss. C TOYKM 3peHUs KiIacCH(UKALMU COCTABISIIOIIUX X
DJIEMEHTOB (Ppaszeosnoruueckue OOOpOTHl TAaKKE CIOKHO OTHECTH K KAaKOW-TO
onpeAesieHHON rpynne (K CpaleHusiM, COYETaHUSIM, BBIPDAKEHUSM WJIM €IUHCTBAM).
CrnenoBaTenbHO, MOXHO CIENaTh BBIBOA O TOM, 4TO (pa3eoJOTHYECKUE €IUHUIIBI,
KOTOpBIE MOYKHO OTHECTH K IpHUeMY (hpa3eosIOTMYECKOr0 HACBIEHUS] KOHTEKCTa, B
npousBeneHusx Y. Jlukkenca BecbMa pa3HOOOpa3HBI.

IIpueM ABOWHOW aKTyaJaU3allMHM, KOTOPBIA HCIOJIB3YETCS B PaCCMOTPEHHBIX
HaMu npumepax w3 npousBeneHud Y. JIMKkeHca Uil yCUIIEHMS M YTOYHEHHS

3Ha4YCHHUA C IIOMOIIBIO IIOABJIICHHMA  JOIIOJHUTCIBHBIX  CCM, OTpakaromunx
HWHIUBUAYAIU3UPYIOIIHUC  IMPHU3HAKH  OIIKMCBIBAEMBIX B  KOHTCKCTC 0OBEKTOB.

®pazeonoru3mMpl MPEUMYIIECTBEHHO (PYHKIIMOHUPYIOT B PACCMOTPEHHBIX TEKCTaxX
KaK JaKOHMYHble MHUKpooOpa3bl. Ponb uX B 3TOM ciyyae ONpEENsieTcs TUIIOM
TEKCTa, @ UMEHHO €ro (PyHKIIMOHAIbHO-CMBICIOBOI MPUHAICKHOCTBIO.

IIoBTOp KaKk CTUIMCTHYECKOE CPEICTBO OYEHb  PACIpPOCTPAHEHO B
npousBeneHusax Y. JIMKKeHca ¥ 4Yalle BCEro UCIONb3yeTcs A Iepeadu
HMOLMOHAJIBHOIO COCTOSIHUSA ITEPCOHAXA B KPUTUUECKUH IIEPUO €T0 KU3HU, & TAKKE

AJI IpUuAaHW MOBECTBOBAHUIO PUTMHUYHOCTH U JUHAMUYHOCTH.
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®pazeonoruueckass KOHBEPreHIUS KBAIM(DUIUPYETCS B JIMHTBUCTUYECKOU
JUTEpAType  Kak  NapajuiedbHas  akTyaJId3auuss  HECKOJIbKHX  IPHEMOB
OKKa3MOHAJIbHOI'O U3MEHEHUs (hPpa3eosIorn3MOB BHYTpU OJHOTO (pazeonorusma. [lpu
TOM BEAYLIMI NpPHUEM BBIACIUTh HEBO3MOXHO. KOHBEpreHuuss 3TO HE MNpocTasd
KOMOMHALIUA TPUEMOB, U TPOU3BOAMMBIN €10 CTHIHCTUYECKUN 3((eKT He ecThb
IpocTasi CyMMa UH(POPMATUBHOCTH, SIKCIIPECCUBHOCTU U SMOTUBHOCTH, SIBJISIOLIUXCS
pPE3yJNbTATOM NPUMEHEHHUS KaXKJ0ro IpHeMa B OTAEIbHOCTH, MOCKOJIBKY CIIOKHAS
KOMOMHALIUS CTUIMCTUYECKUX ITPUEMOB MOXKET MTOPOKJIaTh U HOBOE KA4eCTBO.

Takum ob6pazom, uszyuuB npousBeneHusi Y. J[MKkeHCa Mbl BBISICHWIH, YTO
aBTOpPCKOE IpeodpazoBaHue (Hpa3eosIOTU3MOB aKTUBHO HMCTIONB3YETCS JUIsl CO3/IaHuUs
BBIPA3UTEIBHOCTH, HAIIOJIHEHHWSI €r0 HOBBIMH CMBICIIOBBIMU OTTEHKaMu. Ilpu
3HaKOMOM (Gopme (Hpa3eoqOru3M 3a4acTyr0 IMOIYYaeT HOBBIH CMBICH, YTO CIY)KHT
CPEICTBOM IIPUBJICYECHMS] BHUMAaHUS 4MTATENEH. |'€HManbHBI MacTep aHITIMHCKOIO
a3blka Y. JIuKKeHC ¢ OOJIBIIMM YCIIEXOM MPUMEHSI BBIPA3UTEIbHBIE CPECTBA SA3bIKA
Y CTWJINCTUYECKHE MTPUEMBI, UCIIOJIb3Ysl ISl 3TOI0 CEMAHTUYECKUE, CTHIIMCTUYECKHE
U Ipyrue 0COOEHHOCTH (Ppa3eoIornuecKux eIMHULI.

IIpousBenenusa Y. [lukkeHca SBIAIOTCA SIPKUMHM IPUMEPAMU HMCIOJIb30BAHMS
BCEH NAJMUTPBI BBIPAZUTENBHBIX CPEACTB sA3bIKa. U. JIMKKEHC HKCIIEpUMEHTHPYET CO
CIIOBaMH, JEMOHCTpHUpYs Hepel  uuTareieM Oorareilliee  3KCIPECCUBHO-
ceMaHTu4eckoe coaepkanue. [Iponssenenus Y. JlukkeHca NpuHALIEKAT K JIyYILIUM
oOpa3amM MUPOBOI IUTEPATYPHhI, BEIb OH 000raTUJI SI3bIK aHTJIMICKON MPO3bl, CO3/1aB
HEMPEB3OWEHHBIE  O0pasilbl  TWHOKOro,  TOYHOro, OOraroro  OTTEHKAMH

IIOBCCTBOBAHMU:I.

76



Cnmcok Jureparypsbl:

1. Chitra F. Idioms and Idiomaticity. — Oxford University Press, 1996.
2. Dickens Ch. David Copperfield. — GB: Phoenix, 2007. — 558 p.
3. Dickens Ch. Doctor Merigold. — Amsterdam: Fredonia Books, 2002. — 116

4, Dickens Ch. The Cricket on the Hearth: A Fairy Tale of Home. — US:
Wildside, 2009. — 82 p.

5. English Learner’s Digest. Jlaiijpkect sl HM3y4aroniuX aHTITHACKU
s3bIK. ABrycT. — 2001. — Ne 15.

6. English Learner’s Digest. [laiimpkecT Mg HM3yYarolMX aAHTJIHHCKUN
sa3bIK. CeHTs10ph. — 2001. — Ne 17.

7. Weinreich U. Problems in the Analysis of Idioms: Substance and
Structure of Language. — University of California Press: Berkley and Los Angeles,
1984.

8. A3zapx H. A. ®pazeonornyeckue eIUHUIBI B COBPEMEHHOM aHTJIUUCKOM
s3bike // IHOCcTpaHHbIe A3bIKH B mIKoe. — 1956. - Ne 6. — C. 30-37.

9. Anexuna A.U. ®@pazeonornyeckas €equHUIA U CIOBO. — MuHCk, 1991. —
184 c.

10. AwmOpaxediuuk A. 1000 pycckux W aHIVIMHCKUX — UAHMOM,
¢dbpazeosoru3MoB, yCTOHYUBBIX coueTanuii. — Munck: [Tomyppu, 2005. — 306 c.

11.  Awmocora H. H. OcHoBbI anrmiickoit dpazeonorun. — JI. : JII'Y, 1989. —
208 c.

12. Apsonpn U. B. JIeKCHUKOJOTHS COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOTO S3bIKA :
yue0. 1 By30B. — 2-¢ u3a. — M. : Hayka, 2012. — 376 c.

13.  bammm II. ®pannysckas cTUIMCTUKA. — 2-€ u3A. — M. : Dauropuan
YPCC, 2001. — 392 c.

14.  bymyii A.M. bubnuorpapuueckuii ykaszareab 10 (Gpa3eoqoTuu.

OcHoBHbIE Bonpockl Teopur ¢pazeosorun. — Camapkana, 1987. — Ne 6.

7



15. BakypoB B.H. ®paseonoruueckuii kazamOyp B COBPEMEHHOMN
nyonuiuctuke. // Pycckas peub. — 1994. — Ne6. — C. 40-47.

16. Bunorpaaos B. B. Pycckuit s3b1k. ['paMmaTudeckoe yuyeHHe O CJIOBE. —
3-e u3a. — M. : 1986. - 639 c.

17. Bunorpanos. B. B. O6 ocHOBHBIX TUMax (ppa3eonoruuyeckux eIuHHI] B
pyccKoM si3bike. JIekcukosorus u gekcukorpadus. — M. : Hayka, 1986. — 182 c.

18. Tonosuna 3. JI. Bucuer nu O6panp Ha Bopotax? Kak MbI kKoBepkaem
dbpazeonorusmsl // Pycckas peub. — 2003. — Ne5. — C. 61-65.

19. Topno B.B. ®paszeonoru3mbl Kak CpEACTBO BBIPA3UTEIHLHOCTH Ha
cTpaHuuax raser // Pycckuii s3p1k B mkoie. — 1992, — No5/6. — C. 35-37.

20. T'ycetinoBa T.C. Tpanchopmarus ¢pa3eosoruueckux eauHuIl Kak
croco6 peanuzanuy ra3eTHoU sKcnpeccun. — Maxaukana, 1997. — 188 c.

21. KnekoBkuHa, E. E. O06 0coOeHHOCTSX JBOMHOM aKTyaJlW3alluu
dbpazeonoruzmoB. dpazeosiorusi u kKoHtekcT // KnexoBkuna, E. E. O0 oCHOBHBIX
nyTax oOpa3oBaHus Ppa3eoJoru3MoB B aHTIuiCcKoM s3bike XV Beka. Jluaxponus u
CUHXPOHUS B CIIOBOOOpa30BaHUU U (DPa3e0JOruy aHTTUNUCKUX U POMAHCKUX SI3BIKOB.
— KyitOprmes: Kyiosimesckuii [1H, 1992. — 310 c.

22.  Kombutenko M. M., Ilonosa 3. JI. Ouepku no obmieit ¢ppazeonoruu:
[Ipo6siembl, MeTO/IBI, OTIBLITEL. — BopoHex. : u3a-Bo Boponexckoro yH-ta, 1990. — 35
C.

23. Kynun A. B. Kypc dpazeosoruu coOBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3BbIKA. —
M. : Bercurmxk., 1996. — 381 c.

24, Kynun A.B. O mnepeBone aHMMMCKUX (Ppa3eoIOru3MOB B aHIJIO—
pycckoM (ppazeonoruueckoM cioBape. / A. B. Kynun. — Terpaau nepeBoguuka. —
1964. — No2. - C.52

25. Kynun, A. B. Uro takoe ¢pazeonorust / A. B. Kynun. — M. : Hayka,
1966. - 93 c.

26.  JlutBunoB II. I1. ®pa3zeosorus: MOBBINIAEM PEYEBYI0 TOTOBHOCTh. M. :

Baxko, 2003. - 175 c.

/8



27.  Moxkuenko B. M. B riny06s moroBopku: Paccka3sl 0 NpOUCXO0XKIEHUU
KpBUIATBIX CJIOB M 00pa3HbIX BhpakeHuil. — M. : [IpocBemenue, 1975. — 176 c.

28.  MonotkoB A. U. OcHoBHI (hpazeosioruu pycckoro szbika. — JI. : Hayka,
1977. - 282 c.

29. [TonoB P. H. ®pa3zeonoru3sMbl COBPEMEHHOIO PYCCKOrO S3bIKa C
apXau4yHbIMU 3HAYEHUSIMU U (hopMamu ciioB. — M. : Beicias mikoina, 1976. — 200 c.

30. [IpokonseBa C. M. Mexanusmbl co3naHus (Ppa3eonornuecKon
obpaznoctu. — M. : Ilpoceemenue. — 1996. — 226 c.

31. Cymupnuukuiit  A. W JlekcUKONOTUS ~ aHTJIMHCKOrO  si3blKa.  —
M. : dpoda, 1996. — 380 c.

32. Cwmupaunkuii  A. M Mopdonorus  aHMIMHCKOrO  sI3bIKA.  —
M. : I3patenbCTBO IUTEpATyphl HA MHOCTPAHHBIX A3bIKax, 1959. — 440 c.

33. Temus B. B. Meradopa kak MoJelb CMbICIa TPOU3BEACHUS U €€
AKCIPECCUBHO-OIIeHOUYHasT GyHKIMsA. Metadopa B s3bike U Tekcre. — M. : Hayka,
1988. - 103 c.

34. Tenus B. B. Tumnbl sA3bIKOBBIX 3HaueHUU. CBS3HOE 3HAYEHHUE CJIOBA B
a3pike. — M. : Hayka, 1981. - 160 c.

35. Tenuss B. H. KoHHOTaTHMBHBIM acClEKT CEMAaHTUKM HOMHHATHUBHBIX
equuull. — M. : Hayka, 1986. — 141 c.

36. Tenus B. H. Pycckas ¢dpazeomnorusi. CeMaHTHYECKHIA,
MPAarMaTU4ECKU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAM aclekThl. — M. | S3bIku pycckou
KyJnbTypbl, 1996. — 288 c.

37. Xapmuna M. B. Okka3noHaJIbHOE HCIOJB30BaHUE (PPa3e0IOrHIECKUX
eMHMUI] C LENbI0 COo3AaHusl KoMmudyeckoro >gdekra (Ha maTepuane npousBeaeHuit Y.
Jlukkenca) : nuc. kaua. ¢puoi. Hayk. — M. : 1978. — 215 c.

38. Xopuotu A.C. KoHCTpYKIIMHU U 000pOTHI aHTIUHUCKOTO si3bIKa // XpOHOU
A.C. - M.: byxkier, 1994.

39. Yepuukosa. M. . ®pazeonoruss COBpeMEHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa. —

M. : Beicmas mkoia, 1970. — 196 c.

79



40.  YepubimeBa  W.U. ®paszeonornyeckas cucremMa WU eé
cemantudeckue kareropuu /WS, 1973. — Ne 2.

41. [Tanckuit H. M. ®pazeonorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO 3bIKa. — 3-€
u3n. — M. : Pycckuii si3pik. — 1985. — 192 c.

42. OnpsnoBa H. M. Kpwuiateie cinoBa u ux npoucxoxiaeHue. — JI.:

IIpocBemenne, 1981. — 149 c.

Cnucok nexcnxorpa«bnqecxnx HCTOYHUKOB 1 HCTOYHMKOB MaTe¢pHaJia

1. Dictionary of English Idioms & Phrases [Qnekrponsnsiii pecypc] Internet
http://usingenglish.com/reference/idioms/ 2018 (/lata o6pamienus: 17.04.2018).

1. Dictionary of English Idioms & Phrases [nexkrponnsiii pecypc] Internet
http://usingenglish.com/reference/idioms/ 2018 (/lata o6pamenus: 21.05.2018).

2. Idiom Site List & Idiom Examples [Onekrponnsiii pecypc] Internet
http://learn-english-have-fun.com/idiom-site.ntml 2018  ([ara  oOpamieHus:
13.05.2018).

3. Infoplease dictionary [Onekrponnsiii pecypc] // Internet http: //
infoplease.com/dictionary/ 2018 (Jlata oopamenus: 15.05.2018).

4, Longman Dictionary of English Idioms. L. : 1991.

5. Richard A.  Spears. = American  Idioms  Dictionary. -
Lincolnwood: Illinois, USA. — 1991.
6. The idioms dictionary  [Onexrtponnsiii  pecypc]  Internet

http://theidioms.com/ 2018 (/lata o6parenus: 19.05.2018).

7. Butkosckas E. O. JIBoitHas akTyanuzarus Gppa3eooTU3MOB B aCIEKTe
nepeBona [OnekrponHsrid pecype] Internet http://novsu/file/315685/ 2009 ([lata
obpamenus: 13.05.2018).

80



8. XKuneoBa A. Etymological classification of the English vocabulary
[DnexTponHbIil pecypc] Internet http://ranez.ru/article/id/392/previous/ 2003 (dara
oOpamenus: 13.05.2018).

9. KpacnoB ®. A. [lapapurmMatvyeckuii ¥ CHUHTarMaTUYECKHUIl aCMEKThI
dpaszeonoruu [DnexTponHbIit pecypc] Internet
http://krsu.edu.kg/vestnik/2003/v2/a04.html 2003 (/lata ooparmienus: 11.04.2018).

10. Cy66otun 0. A. ®pa3zeonoru3Mbl U UX Kiaccuduranus [DIeKTpOHHBIN
pecypc] Internet http://bestreferat.ru/referat-64648.html 2005 (/lara oOpamieHus:
17.04.2018).

11. ®pazeosoTU3Mbl COBPEMEHHOTO AaHTIHUICKOTO sI3bIKa [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] Internet http://bestreferat.ru/referat-276747.html 2011 (/dara oOGpamieHus:
17.04.2018).

12.  Iumanckuit A.Il. KonnenrtyaabHoe HOpOCTPaHCTBO OOMaHa BO
(dpazeocrcTeMe pycCKOro M aHIIIMHCKOTO sI3BIKOB [DnekTpoHHBIN pecypc] Internet
http://portalus.ru/modules/philosophy/print.php?subaction=showfull &id=110848880
2&archive=0211&start_from=&ucat=1& 2005 (/lata oopamierus: 15.04.2018).

81



IIpunoxenne 1

Metogom cruomHOM BbIOOPKM B KOHTeKcTax mpousBeneHuil Y. JlukkeHca
«CBepuok 3a ouarom», «Penentsl Jlokropa Mepuronsaa», «I»sun Konnepdunbm»
HaMu Obuto  HadgeHo 573  dpaseonormsma. B gmarpamMme  mpeacTaBiIeHO
COOTHOIIEHHE  TpaHCHOMUPOBAHHBIX  (Ppazeosornueckux eaunur (216) «
dbpazeonoruzmam 6e3 Tpanchopmanuii (357). M3 yero Mpl MOXKeM cJeaTh BBIBOJI,
YTO XOTh M KOJMWYECTBO (hpa3eosioTU3MOB € TpaHCHOpMALUIMH B JUTEPATypPHOM
koHTekcTe Y. J[ukkeHca BechbMa BENMKO, HO MpeoldsagaeT 4uciio (pa3eooru3MoB

0e3 TpancdopMarui.

®dpa3seosorusmsl B npousseaenusax Y. J{ukkenca
« g Konnepguiaba», «CBepUOK 32 04arom»,
«Peuentsl JlokTopa Mepurojbaa»

® be3 Tpancdopmanmii

B C tpanchopManusmMu
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IIpunoxenue 2

B nmarpamme — mpeACTaBICHO ~— COOTHOIIEHWE  TpaHCHOMHUPOBAHHBIX
bpa3eosoruuecKkux €IWHUIl C MPUEMOM BKIMHUBaHMS (5) K (pa3eonoru4eckum

€MHULIAM C IPYTUMU BUAaMH TpaHchopmarmii (14).

IIpuem BKIMHUBAHUA B pou3BeaeHusx Y.
JIukkeHca
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IIpunoxenne 3

B nmarpammMe — mpeACTaBIEHO — COOTHOIIEHWE  TpaHC(HOMHUPOBAHHBIX
(bpa3eosoruuecKkux €IUHUIl C MPUEMOM (Ppa3eoIOTMUECKOro HachlmeHus (2) K

(bpaszeosornyeckuM eAMHUIIAM C APYTUMH BHIaMH TpaHchopMmariuii (17).

IIpuem ¢ppa3zeo10rn4ecKoro HaCbIECHUs
KOHTeKcTa B npousBeneHusax Y. Jluxkkenca
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IIpunoxenne 4

B nmarpamme — mpeACTaBICHO ~— COOTHOIIEHWE  TpaHCHOMHUPOBAHHBIX
dbpa3eosoruueckux  €IUHUI] C TPUEeMOM JBOMHOM  akTyanuzamuu (5) K

(b pa3eoqornuecKuM eIMHUIAM C IPYTUMH BUAaMu Tpanchopmanuii (14).

IIpuem 1BOMHON aKyaJau3aluu B pou3BenaeHusx Y.
JAukkeHca
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Ipuioxenue S

B nmarpamme — mpeACTaBICHO ~— COOTHOIIEHWE  TpaHCHOMHUPOBAHHBIX
(bpa3eosornuecKkux eIUHUI] C MPUEMOM 3aMEHbl KOMIIOHEHTa Ha KOMITOHEHT (1) k

(b pa3eoqornuecKuM eIMHUIAM C IPYTUMH BUAaMu Tpanchopmanuii (18).

IIpuem 3aMeHbI KOMIIOHEHTOB B Ipou3BeaeHusx Y.
JIukkeHca
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IIpunoxenne 6

B nmarpamme — mpeACTaBICHO ~— COOTHOIIEHWE  TpaHCHOMHUPOBAHHBIX
dbpa3eosornuecKkux €IWHUIl ¢ TpueMoMm ¢paseonoruyeckoro nostopa (3) K

(b pa3eoqornuecKuM eIMHUIAM C IPYTUMH BUAaMu Tpanchopmanuii (16).

IHpuem ¢ppaszeossorn4eckoro noOBTOpa B
npoussenaenusax Y. Jlukkenca
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Hpuioxenne 7

B nmarpamme — mpeACTaBICHO — COOTHOIIEHWE  TpaHCHOMHUPOBAHHBIX
dbpa3eosornuecKkux eAuHUI] ¢ NpueMoM ¢pa3eosioruueckol koHpepreHuu (3) x

(b pazeoqornuecKuM eIMHUIAM C IPYTUMH BUAaMu Tpanchopmanuii (16).

Ipuem ¢ppaseossornyeckoi KOHBEPpreHUMH B
npousBenenusax Y. [ukkenca
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Ipunoxenne 8

B nuarpamme mpencTaBiIeHO COOTHOIIEHHE Pa3HBIX BUAOB TpaHchopmarmit
(bpa3eosoruuecKkux €IMHULl B KOHTEKCTaX PaCCMOTPEHHBIX HaMU IMpou3BeneHuid. 13
Yero MbI MOXKEM CJlIeJlaTh BBIBOJ, YTO B KOHTEKCTaX PACCMOTPECHHBIX HAMH
IPOU3BEJCHUHN MPeoOIiaaloT TaKhue MPUEMBI, KaK: BKIMHUBaHUE (5), a TakKe IpHeM

JIBOMHOMW akTyaym3anui (5).

IIpuemsl TpanchopManuu ppa3eo 0rusmMmoB B
npousBeneHusax Y. /Iluxkkenca «/I3Bua
Konnepduiaba», «CBepuok 3a ouarom», «Penentsl
JokTopa Mepurouabaa»

N BKJIMHUBAHUE
M HaChIIIICHUE

B 1BOMHAS
aKTyaJu3alus

M 3aMeHa
KOMIIOHEHTOB

¥ 1oBTOP

¥ KOHBEpreHuus
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